
T

tủ n. m. “guardroom, guardhouse” (Hb. tʔ, “inner room” (?), HALOT 1672; Pun.
tw, “cella, shrine”, DNWSI 1204f., cf. Röllig WO 5 1969 114; Friedrich Ug 6 233;
Syr. tāwānāʔ, “room”, SL 1631; Akk. tāʔum, “Innenraum”, AHw 1340; mng. unc.,
CAD T 300f. Von Soden BZAW 162 12ff. and cf. AHw 1303: taḫû III; Watson
SEL 26 2009 20: “gate”, Eg. tȝ). ¶ Forms: sg. tủ.
Guardroom, guardhouse: ṯnptḥmbbt tủ twodoors in the guardroom, 4.195:10
(diff. Bordreuil-Pardee Semitica 41–42 1993 34: rdg td[?; Watson SEL 26 2009
20: “two doors in the gatehouse”).

tản PN (etym. unc. Gröndahl PTU 258; Watson AuOr 8 1990 250; AuOr 13 1955
228); ¶ syll.: cf. tu-a-ni, PRU 6 90 (RS 19.114):7.
PN:★a) 4.368:20;★b) bn PN, 4.232 (I) 4; 4.692:3.

tả/ủnt n. f. “whispering, conversation, groaning” (< /ʔ-n-y/. Hb. tʔnyh, “mourn-
ing”, HALOT 70, 1675f. DeMoor SP 107; Cassuto GA 127: “converse”, *ʔny; diff.
Dahood UF 1 1969 25: “meeting”; Wyatt RTU 45 n. 30: “coupling”; Bordreuil-
Pardee ManUg 299: “communication, meeting”; general survey in Watson
UF 40 2008 560f.; NABU 2010/9: “speech”, “words”, Hurr. ti-e-ni, “word”);
¶ par.: lḫšt. ¶ Forms: sg. tả/ủnt.
Whispering, conversation, groaning: tảnt šmm ʕm ảrṣ the whispering of the
skies / heavens with the earth, 1.3 III 24 and par. (// lḫšt), cf. 1.1 III 14, var. tủnt.
Cf. /ʔ-n-y/.

tỉnṯt n. f. “the female sex, women” (< */ʔ-n-ṯ/, cf. ảṯt. Akk. tenēštu, tēnešētu pl.
“Menschheit”, AHw 1347; tenēštu, tenīšu, “people, population”, CAD T 340f.
Watson Historiae 10 2013 39); ¶ par.:mhr. ¶ Forms: sg. tỉnṯt.
The female sex, women: ht tṣdn tỉnṯt do women hunt perhaps?, 1.17 VI 40 (//
mhrm).

tảr n. m. “glory, splendour” (?) (Hb. tʔr, “appearance, beautiful form”, HALOT
1676f.; cf. Ph., Pun. tʔr, “renown, imposing presence”, DNWSI 1201). ¶ Forms:
sg. tảr.
Glory, splendour (?): šr tảr song of glory (?), 1.106:16 (diff. Pardee RCU 54f.
n. 55: “(the singer shall sing) the song several times”, rdg šr pảmt, may be
<ʕ>šr pảmt (see Gzella BiOr 64 2007 557).

tỉšr n. m. “cypress” (Cupressus sempervirens L.; Hb. tʔšwr, “cypress” (?) HALOT
1677; cf. Hitt. GIŠ.TIR / tieššar, “Wald”, HW 223. Sasson RSP 1 449; De Moor
UF 17 1985 229 n. 20; Heltzer GPOTU 64 n. 262; Stieglitz JNES 29 1970 56 n. 3;
Watson LSU 123 and nn. 465 and 466); ¶ par.: (?)mḥtrt. ¶ Forms: sg. tỉšr; pl.
tỉšrm.
Cypress: ảrbʕm l mỉt tỉšr one hundred and forty cypresses, 4.158:4 (cf. šmn,
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ibid. ln. 3);mỉt tỉšrm one hundred cypresses, 4.91:7; ḫmšm tỉšr fifty cypresses,
4.402:3; ʕšr tỉšrm ten cypresses, 4.780:15; cypress wood: ủšpġt tỉšr one ủ. of
cypress (wood), 1.92:26 (// (?) mḥtrt. De Moor UF 2 1970 311; UF 17 1985
229).

tỉyn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Gröndahl PTU 258; Wat-
son AuOr 8 1990 250; AuOr 13 1995 228); ¶ syll.: cf. ta-ú-PI-na, PRU 6 29
(RS 17.147):4, see Huehnergard UVST 235 n. 101.
PN: bn PN, 4.631:18.
Cf. twyn, tyn.

tủzn PN (etym. unc. Watson AuOr 11 1993 220f.; Tropper UG 612).
PN: 4.727:12.

/t-ʕ/ vbG/N “to attack” (etym. unc. Cf. Arab. taʕtaʕa, “to compel, ill-treat, shake”,
Hava 59. Krebernik Fs. Richter 264; Watson UF 9 1977 275; diff. Dietrich-
Loretz UF 19 1987 20f.; Verreet Modi 45 n. 18: “sich hin und her bewegen,
schwanken”, < /n-ʕ/, Hb. nwʕ; for a gen. discussion of etym. cf. Renfroe
AULS 151 f.; Tropper UG 522); ¶ par.: /n-g-ḥ/. ¶ Forms: G/N prefc. ytʕn (+
energ. / encl. -n).
G/N. To attack (each other): ytʕn k gmrm they attacked (each other) like
champions, 1.6 VI 16 (// yngḥn) (diff. Gibson CML 154: “to eye each other”,
/ʕ-n/ tD (?)).

/t-ʕ-b/ vb D “to exhaust, use up” (Arab. taʕiba, “to be fatigued, jaded”, AEL 307.
Caquot TOu/2 97 n. 300; diff. < /ʕ-b-t/: Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975
130: Hb. *ʕbt, “binden”; Pardee TPM 245: Hb. *ʕbt, “tordre”).¶Forms:D suffc.
t[ʕ]bthn.
D. To exhaust, use up: w t[ʕ]btnh ảbdy and the destruction exhausted him,
1.107:7 (Del Olmo Fs. Xella 196 n. 14).

tʕdt n. f. “embassy, accreditation”, abstract for concrete (< */w-ʕ-d/; Hb. tʕwdh,
“confirmation, corroboration”, “attestation through theword of the prophet”,
HALOT 1767f.DeMoor SP 130f.; DahoodUF 11 1979 143f.; ChoLDUT 153f.;par:
mlảk. ¶ Forms: sg. cstr. tʕdt.
Embassy, accreditation: tʕdt ṯpṭ nhr the embassy of “Judge DN”, 1.2 I 26 and
par. (//mlảk ym).
Cf.mʕd.

tʕḏr n. m. “help, protection” (cf. /ʕ-ḏ-r/. De Moor UF 2 1970 309; Aartun UF 17
1985 6ff.; Dahood UF 1 1969 19). ¶ Forms: sg. cst. tʕḏr.
Help, protection: in god lists: ỉl tʕḏr bʕl, 1.47:26, 1.118:25, cf. 1.84:8; ỉl tʕḏr bʕl š,
the helper gods of DN, a ram, 1.148:8 and par., cf. ỉl tʕḏr, 1.109:21, 1.162:12 (Akk.
DINGIR.MEŠ til-la-at dIM, Ug 5 18 (RS 20.24):25; Nougayrol Ug 5 57).
Cf. /ʕ-ḏ-r/.

tʕlgtn. f. “bleat(ing), lowing” (< /ʕ-l-g/. CaquotUF 11 1979 102n. 3; diff. ZevitUF 13



844 tʕlt – /t-b-ʕ/

1981 194f.; UF 15 1983 319: “important matter”, *ʕlg); ¶ par.: bġr. ¶ Forms: sg.
tʕlgt.
Bleat(ing), lowing: tʕlgt b lšn (there is) bleating onmy tongue, 1.93:2 (// bġr).
Cf. /ʕ-l-g/.

tʕlt n. f. “superior power” > “majesty” (?) (etym. unc. < /ʕ-l-y/ (?). Gibson CML
159: “high estate”; diff. De Moor-Spronk CARTU 47: “to fall”, rdg qlt, /q-l/ (I));
Watson Or 55 1986 196: “invocation”, Akk. tēltu. ¶ Forms: sg. tʕlt.
Superior power >majesty (?): plk tʕlt b ymnh the spindle ofmajesty (?) in her
right, 1.4 II 4 (Smith-PitardBC2 434: “an exalted spindle”; diff. Dietrich-Loretz
TUAT III/6 1153: “Die Spindel quirlte” (?)).
Cf. /ʕ-l-y/.

tʕr, in bkn ctx.: tʕr bnš[, 7.55:6; cf. tʕrt.
tʕrt n. f. 1) “sheath” 2) “quiver” (Hb. tʕr, “sheath”, HALOT 1770f.); ¶ par.: nšg.

¶ Forms: sg. suff. tʕrty, tʕrth.
1. Sheath: ḥrb tšt b tʕr[th] she put the sword in its sheath, 1.19 IV 45 (// bnšgh).
2. Quiver:ảštk (…) kmdỉy b tʕrty I shall put you (…) like a vulture inmyquiver,
1.18 IV 18 and par. (DeMoor SP 91: “scabbard, game-bag”; diff. Watson LSU 14:
“glove”); in bkn ctx.: ]tʕrt, 7.141:2.

tbdn PN (etym. unc.).
PN: tb{.}dn, 4.12:7.

/t-b-ʕ/ vb G: 1) “to go, leave, depart”; 2) “to die” (Arab. tabiʕa, “to follow, go, walk
behind”, AEL 293ff.; Syr. tbʕ, “to follow”, SL 1620; Akk. tebû, “aufstehen, sich
erheben”, AHw 1342f.; “to get up”, “to set out, depart”, CAD T 306ff. Verreet
UF 19 1987 323); ¶ syll. Ug.: PN ša ta-ba-ʔa TN, PRU 6 77 (RS 19.32):1; Rainey
IOS 3 1973 40; Huehnergard UVST 184; Van Soldt BiOr 46 1989 647; SAU 307,
442; ¶ par.: /y-t-n/ (+ pnm). ¶ Forms: G suffc. tbʕ, tbʕt; cf. pref. ttbʕ, ytbʕ; inf.
tbʕ.
G. 1) To go: w ht lủk (…) w tbʕ and now PN has been sent (…) and he went,
2.17:6; tbʕ bbth kṯrt the DN went from their house, 1.17 II 39; ttbʕ btlt ʕnt the
Virgin DN went, 1.6 IV 6 and par. (// l ttn pnm); tbʕ w l yṯb ỉlm the gods went
without lingering, 1.5 I 9 and par. (cf. 1.14 VI 35 and par.; 1.2 I 19 and par.; for
MargalitMLD 95, formula of “death”, infra: 2); ảphm tbʕ ġlm[m] immediately
afterwards, depart, lads, 1.2 I 13; w ttbʕ šʕtqt and DN went, 1.16 VI 2; w bʕl tbʕ
mrym ṣpn while DN went to the heights of TN, 1.4 IV 19; tbʕ rgm l bn ỉlm mt
go, say to divine DN, 1.5 II 8; tbʕ kṯr l ảhlh hyn tbʕ l mšknth DN went to his
tent, DN went to his mansion, 1.17 V 32; [lt]tbʕ l lṭpn are you really going, oh
“Benevolent One”!?, 1.15 II 13; tbʕ bn bht ym (…) tbʕ kṯr go, build the house of
DN, (…) go, DN, 1.2 III 7–8 cf. 1.18 I 17, 1.4 V 50; ytbʕ yṣb ġlm prince PN went,
1.16 VI 39; t[bʕ b] bty bkyt go frommy house mourners, 1.19 IV 20; PN tbʕ has
gone, 4.635:29; d ttbʕn ṭbq those who go to TN, 4.797:1; tbʕ ủph he went to TN,
2.97:18.
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2) To die: ảṯt trḫ w tbʕt hemarried a woman, but she died (lit. she departed),
1.14 I 14; in unc. and bkn ctx.: p l tbʕn y ymm,1.83:11 (diff. Pitard JNES 57 1998
263ff., rdg pl tbṯn yymm); ảl ytbʕ, 2.18:3; ]tbʕ, 1.5 II 26; ]tbʕ mdrʕh, 146:6; tbʕ[,
2.43:3; w qnủym tbʕx[, 2.73:17; d tbʕ, 4.210:1.

tbʕ PN (RSOu 7 165; Watson LSU 180).
PN: 4.763:1, 3.

tbbr PN (Hurr. Gröndahl PTU 212, 225, 266); ¶ syll.: tu-um-bi-ib-ri, PRU 144
(RS 16.138):20; Huehnergard AkkUg 115 n. 64.
PN: 4.103:11; 4.190:5.

tbd PN (Hurr. Gröndahl PTU 261, 266).
PN: bn PN, 4.86:25 (ỉlšt[mʕy).
Cf. tbdn, tbtṯb.

tbdn PN (Hurr. Gröndahl PTU 261, 266);¶ syll.: tub-bi-te-na, Ug 5 9 (RS 17.61):19;
12:49.
PN: bn PN, 4.12:7 (tb{.}dn); 4.354:4; 4.704:1:3.
Cf. tbd, tbtṯb.

tbk n. m., a type of leather (Nuzi Akk. tubku, “eine Hinschüttung”, AHw 1365;
“tanned(?) hide”, CAD T, 446; cf.mašku, “leather (tanned)”, CADM/1 378 b.1';
Sanmartín UF 21 1989 342 and n. 58; diff. Aartun StUL 159f.: “Umhang”, Akk.
tubbuku). ¶ Forms: sg. tbk.
A type of leather:msgd tbk leather of (type) t., 4.167:16 (cf. NuziKUŠ tu-ub-ku,
HSS 13 342:1).

tbln.m. “blacksmith, smelter (ofmetal)” (<Hurr. tabali-, “Schmied”, cf. NeuDas
Hurritische 45; // Hitt. LÚ.SIMUG. Dietrich-Loretz UF 22 1990 87f.; cf. Hb. PN
twblqyn). ¶ Forms: pl. tblm.
Blacksmith, smelter (ofmetal): ṯlṯ ddmšʕrm l ḥmrmdt tblm three “cauldrons-
ful” of barley for the asses of the smelters, 4.790:15 (diff. Bordreuil-Pardee
RSOu 14 p. 355f., 416; Watson AuOr 30 2012 339: PN).

tbq TN; cf. ṭ/tbq.
tbr, rdg qbr, in 1.142:3.
tbrrt n. f. “exemption, tax exemption” (< /b-r(-r)/). ¶ Forms: sg. tbrrt.
Exemption, tax exemption: spr hnd d tbrrt PN this document of exemption
(to the benefit) of PN, 3.12:10.
Cf. /b-r(-r)/.

tbṣr n. m. “examination” (?) / “expropriation” (?) (cf. /b-ṣ-r/ (I) or /b-ṣ-r/ (II).
Dijkstra UF 22 1990 97f.; diff. Van Soldt UF 21 1989 389ff.: PNF). ¶ Forms: sg.
cstr. tbṣr.
Examination (?) / expropriation (?): spr tbṣr klt bt špš file on the examination
(?) / expropriation (?) of the bride, the daughter of the “Sun”, 6.24:1.
Cf. /b-ṣ-r/ (I), /b-ṣ-r/ (II).
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tbšn PN (Hurr. etym. unc. Gröndahl PTU 266; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168;
Watson LSU 180; AuOrS 27 104).
PN: ★a) bn PN, 4.55:7; 4.63 III 21; ★b) in a TN: gt bn PN, 4.96:1 (Belmonte
RGTC 12/2 84: *Gittu-Bin-tubbi-šenni (?)).

tbtḫ n. m., a piece or ration of roast meat (cf. Akk. patāḫu, “durchstossen,
durchbohren”, AHw 846; “to pierce, bore”, CAD P 269f. Sanmartín UF 10 1978
355). ¶ Forms: sg. / pl. cstr. tbtḫ.
A piece or ration of roastmeat: ṯmnym tbtḫ ảlp eighty t.-pieces of ox, 4.247:19.
Cf. /ṭ-b-ḫ/.

tbtṯb PN (Hurr. Gröndahl PTU 264, 266; Ribichini-Xella SEL 8 1991 169).
PN: 4.103:15; 4.410:5; 4.753:2; in bkn ctx.: ]tṯb, 4.353:32 (Van Soldt SAU 36);
4.841:30.
Cf. tbd, tbdn.

tbṯḫ n. m. “bed” (Akk. tapšaḫu, “Ruhelager”, AHw 1322; “resting place”, CAD
T 194. Dietrich-Loretz UF 32 2000 209: “Ruheplatz, -lager”; Watson LSU 150).
¶ Forms: sg. tbṯḫ.
Bed: yṣq ḫym w tbṯḫ he cast a canopy and a bed, 1.4 I 29.

tbṯr PN (etym. unc.).
PN: 4.830:7.

tby PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 339).
PN: 4.159:5.

tdủ PN (etym. unc.).
PN: 4.825 I 22.

tdgly n. m., a profession / GN (?). ¶ Forms: pl. tdglym.
A profession / GN: tdg?lym, 4.125:7 (cf. tdġl).

tdgr n. m. “compiler, collector” (cf. Hb. dgr, “to hatch”, HALOT; JAram. Gt dgr,
“to be heaped up”, tdgr, “heap”, DTT 280). ¶ Forms: sg. tdgr.
Compiler, collector: PN tdgr is the collector, 4.625:22.

tdġl n. m., a craftsman, perhaps “maker of pieces of bronze for armour” (cf.
Hurro-Ug. */tu?t(V)=(u)ġ(u)li/(?); Hurro-Akk. tutiwe, ein Bronzestück am
Panzer (?), AHw 1374; a fastening, CAD T 498; pattern in /=ibi/?; cf. Akk.
t/dudittu(m), AHw 1365f., and Ug. tdtt; for /=ibi/ cf. Diakonoff HH 67]. San-
martín SEL 12 1995 184f.; Heltzer IOKU 7 n. 27: exact meaning unknown,
12; OLA 6 480 n. 194, 494; Watson AuOr 29 2011 167: “harness-maker”; diff.
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 102f.: PN; Watson UF 42 2010 824: “ac-
countant”, Hurr. tid-, “to count”). ¶ Forms: sg. tdġl; pl. tdġlm.
A craftsman: tdġl PN, 4.183 II 20 (McGeough UgET 85: PN (?)); tdġlm PNN,
4.609:21. Probably a PN in 4.264:9 and, as the allog. ttġl, in 4.147:4 (cf. tdgly).
Cf. td/tġl.

td:tġl PN (etym. unc.; cf. tdġl. Gröndahl PTU 268, 296: Anat. /tudḫaliya/, royal
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name; < (?) ḪUR.SAG du/tu-ut-ḫa-li-ia-, an oronym, cf. LarocheNH 191 f., 276,
283; Del Monte-Tischler RGTC 6 446). ¶ Forms: tdġl, allog. ttġl.
PN: ttġl, 4.147:4; tdġl, 4.264:9.
Cf. tdġl.

tdln PN (etym. unc. Gröndahl PTU 296, 424); ¶ syll.: cf. tu-ut-tu-lu-nu, Syria 15
1934 137 (RS [Varia 3]):8.
PN: 4.295:3 (qmnzy).

tdmm n. m. “lascivious, degrading treatment” (< */ḏ-m-m/; Hb. zmh, “infamy”,
HALOT 272; Arab. ḏammat, “blame”, AEL 976. Del Olmo IMC 156; Gzella BiOr
64 2007 557f.; diff. Dijkstra UF 7 1975 563 n. 6: “to be afflicted”; Wyatt RTU 96
n. 113: “deflowering”, dm “blood”); par: bṯt, dnt, tdmmt. ¶ Forms: sg. tdmm.
Lascivious, degrading treatment:dbḥ tdmmảmht sacrifice of lascivious treat-
ment of (female) slaves, 1.4 III 20 (// bṯt, dnt, tdmmt).
Cf. tdmmt.

tdmmt n. f. “lasciviousness” (< tdmm); ¶ par.: bṯt, dnt, tdmm. ¶ Forms: sg.
tdmmt.
Lasciviousness: tdmmt ảmht lasciviousness with (female) slaves (// bṯt, dnt,
tdmm), 1.4 III 22.
Cf. tdmm.

tdmn PN, in bkn ctx.: tdmn[, 4.637:5.
tdn PN (Hurr. Gröndahl PTU 262; diff. Bordreuil-Pardee ManUg 354: c. n. pro-
fession name, meaning unknown).
PN: 4.148:5; 4.609:22 (Van Soldt SAU 39f.); 4.659:4 (bn ddy).

tdrq n. m. “nimble step, march” (Arab. daraqa, “to hurry on”, Hava 203; diff.
Margalit UPA 293f. esp. n. 13: “(back)-pack”); ¶ syll. Ug.: cf. KI.UŠ = TAR-QU,
MSL 5 71: II 281; Huehnergard UVST 119f.; Sivan UF 21 1989 361; ¶ par.: hlk (I).
¶ Forms: sg. cst. tdrq.
Nimble step, march: w yʕn tdrq ḫss he watched the nimble step of DN, 1.17
V 11, cf. 1.3 IV 39, 1.4 II 15 (// hlk); in bkn ctx.: hlkt tdrq, 1.45:5 (Clemens UF 33
2001 96: “… went, pursued her way …”).

tdtt n. f., type of collar, front (cf. Akk. t/dudittu, “ein Brustschmuck für Frauen”,
AHw 1365f.; “pectoral”, CAD D 168ff.; Dietrich-Loretz BiO 23 1966 132).
¶ Forms: sg./pl. tdtt.
Type of collar, front: bʕl tdtt makers of collars, 4.609:35 (for a diff. rdg Bor-
dreuil-Pardee ManUg 339: ʕdtt type of garment).

tdyn PN (etym. unc. Ribichini-Xella RSF 15 1987 13).
PN: 4.696:5.
Cf. ttyn.

tg PN (Hurr. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Gröndahl PTU 259; Laroche
GLH 249f.; Watson AuOr 30 2012 339).
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PN: 4.83:6.
tgbry PN (?) (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 245: /biria/, 261 f.: /tak/;
Hurr. tagi, “beau”, Laroche GLH 249f.: /tagi/; Watson AuOr 30 2012 339);
¶ syll.: É.AN.ZA.GÀR ta-ga-bi-ra(- ya), Ug 5 96 (RS 20.12):5, 15, 22; cf. ibid. ln.
2; Huehnergard UVST 116; AkkUg 355, 390: ta5-ga14-bar!-ya!?.
PN, in composite TN: gt tgbry, gt tgbry, 4.271:7, 9 (cf. 4.296:13; Belmonte
RGTC 12/2 92: *Gittu-Tagabirā(yi)).

tgḏn PN (Hurr. Gröndahl PTU 251, 259; Laroche GLH 249f.: /tagi/; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 168); ¶ syll.: ta-gi5-ša-na, PRU 3 46 (RS 16.140):8; ták-ša-na,
PRU 3 199 (RS 16.257) II 3; Huehnergard UVST 218, 224; AkkUg 401.
PN: bn PN, 4.33:9 (ủgrty); 4.55:29; 4.69 VI 10 (Van Soldt SAU 33; 4.807:22).

tgġln PN (Hurr. Gröndahl PTU 258f., 427; Laroche GLH 249f.: /tagi/; Watson
AuOr 30 2012 339); ¶ syll.: ták-ḫu-li-nu/na, PRU 3 44 (RS 16.273):2 [cf. Ug 3
140; Van Soldt SAU 70, 85]; PRU 3 112 (RS 15.114):8; PRU 3 112 (RS 15.126):2,
7, 12; PRU 3 113 (RS 16.353):6, 16 f., 23, 27; PRU 3 115 (RS 16.148):6; PRU 3 210
(RS 15.X):7; ta-gu-uḫ-li-nu, PRU 4 203 (RS 18.20+) rev. 13 (Huehnergard AkkUg
377; Van Soldt SAU 350 n. 209); cf. ta-ku-uḫ-li, PRU 4 221 (RS 17.383):3 (Van
Soldt SAU 70).
PN: 4.609:38.

tgh n. m. “absence” (vb n. /tqtl/ pattern < */g-h-y)/. Syr. ghy, “to escape, disap-
pear”, SL 208. Margalit UF 8 1976 155; De Moor-Spronk CARTU 173; Pardee
CS/1 340 n. 73; diff. Gibson CML 159; Watson NABU 1999/54: “lighting up”,
*ngh); ¶ par.: ṣbủ (II). ¶ Forms: sg. cstr. tgh.
Absence: w tgh nyr rbt and the absence of “the Great Luminary”, 1.16 I 37 (//
ṣbả).

tghb PN (etym. unc.).
PN: 4.658:22 ([b]n šnh/ỉ).

tgml, n. m. a cultic installation of the palace (?) (etym. unc. De Tarragon RB 100
1993 95: Hb. tgmwl “present, gift”; Xella TRU 65, cit. Job 30:25; CR 86 n. 83, for
this and other opinions; also Pardee TR/1 148: “comme TGML”; diff. DeMoor
NYCI/2 15 n. 40; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 145: mythical animal;
Xella TRU 65: “vitelli”, metath. of ʕglm; Watson LSU 120: “incantation” (?)]).
¶ Forms: sg. tgml.
A cultic installation (?), in bkn ctx.: yʕrb (…) t{.}k tgml (the king) shall enter
(…) within the tgml, 1.41:9 (KTU rdg ʕgml) and par. 1.87:10: t[g]ml.

tgmr n. m. “totality, total (sum, value, expenses)” (< */g-m-r/. Akk. gimirtu,
gimru, “Gesamtheit”, AHw 289; “totality, whole, all”, CAD G 75ff.; ARMT 27
303: gimartum; nagmaru, “Abschlusszahlung”, AHw 712; “completion, end”,
CADN 121. LiveraniUF 2 1970 103–106;WatsonLSU 110);¶RSAkk.: SU.NÍGIN,
passim; cf. in alph. texts: 4.48:13; 4.63 I 48; II 12, 20, 29, 34, 39; IV 18; 4.69 I 29;
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III 22; V 5, 16, 26; VI 5, 21, 37; 4.71 II 9; III 4, 9; 4.72:5; 4.90:11; 4.93 IV 42; 4.100:10;
4.299:6; 4.308:17; 4.435:16, 22; 4.610 IV 6, 9, 11; 4.704:1; 4.754:20; 4.809:14; 4.810:6;
4.820 III 1; 4.841:73; 4.860:41; 4.861:13. ¶ Forms: sg. tgmr.
Totality, total (sum, value, expenses),★a) in ge. syntagms: tgmr yndnkly sum
total of the wine consumed, 4.230:14; tgrm (tgm!r!) šmn sum total of the oil,
4.313:27, see tgmr šmn, 4.808:10; tgmr bnš mlk sum total of “men of the king”,
4.141 II 25; tgmr bnš l b bt mlk total of the people actually in service in the
palace, 4.137:13; tgmr ḫrd total of the troops, 4.179:15; 4.777:12; tgmr yṣḥm (…)
bnš mlk total of the bronzesmiths: (so many: all of them) “the king’s men”,
4.151 II 1; tgmr šd total (area of the land) in “strips”, 4.282:16 (cf. šd (II)); tgmr
ả[pn sum total of the whe[els, 4.67:10; tgmr ủz PN total value of the geese of
PN, 4.296:5–6; tgmrksp total value in cash, 4.156:6; 4.276:14; 4.341:22, cf. in bkn
ctx. tgmr k[, 4.333:9; tgmr ynmṣb (…) w ḥsp (…) total of the “cellar wine”: (so
much), and of decanted (wine): (somuch), 1.91:35; tgmr kśmn b yrḫMN total
expenses of spelt in the month of MN, 4.269:30; tgmr ḥṭm total expenses of
wheat, 4.269:32; tgmr ảkl total (expenses) of grain, 4.271:1 and passim; 4.636:2
and passim;★b) adv. accus.: in total: ṯṯm l mỉt ṯn kbd tgmr one hundred and
seventy-two in total, 4.173:11; tgmr ảlp ṯlṯ mảt in total: one thousand three
hundred, 4.337:28; in bkn ctx.: tgm[r, 4.218:6; tgmr[, 4.764:9.

tgn PN (Hurr. Gröndahl PTU 259; Laroche GLH 249f.: /tagi/; Watson LSU 181;
AuOr 30 2012 339); ¶ syll.: ta-ga-nu, PRU 6 70:16.
PN, in bkn ctx.: bn tgn[, 4.64 V 7.
Cf. tkn, tqn.

tgpḫ PN (Hurr. or Hurro-Akk. Gelb-Purves-MacRae NPN 246: /puḫ/; Laroche
GLH 249f.: /tagi/).
PN: 4.658:43 (bn šrny).

tgr “?”, in bkn ctx.: 7.135:2 (for 1.1 IV 12 cf. /g-r(-y)/).
tgršPN (etym. unc.Gröndahl PTU259);¶syll.: ta-ga-ra-ši, PRU6 70 (RS 17.50):8.
PN: 4.63 II 24; for the reading tgrš<p> in 4.63 II 24 cf. Weippert ZDPV 82 1966
322f.; Ribichini-Xella RSF 15 1987 10; SEL 8 1991 167.
Cf. tgršp.

tgršp PN (Hurr. Gröndahl PTU 227, 259; Laroche GLH 249f.; Ribichini-Xella
SEL 8 1991 167); ¶ syll.: ta-gi-ir-šap, PRU 3 148 (RS 16.178):13; ta-gir9-šap, ibid.
ln. 17; cf. PRU 3 174 (RS 16.280):5; cf. Huehnergard AkkUg 397 n. 79; Van Soldt
SAU 350 n. 209.
PN: 4.728:8 (b[n); 4.759:8 (bn brś).
Cf. tgrš.

tgtn PN (Hurr. Gröndahl PTU 259, 262; Laroche GLH 249f.); ¶ syll.: ta-ak-te-na,
PRU 3 202 (RS 16.257+) III 50; Van Soldt SAU 34.
PN: bn PN, 4.69 V 9; 4.841:70.
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tgyn PN (Hurr. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Gröndahl PTU 258f.; Laroche
GLH 249f.: /tagi/); ¶ syll.: ta-gi-ya-na, RS 22.399+:26 (unpub. cf. Van Soldt
SAU 361 n. 236).
PN: ★a) 4.33:10 (ảrty); 3.23:20; 4.44:13, 29; 4.97:3 (mʕx[); 4.294:2; 4.379:4
(yʕrty); 4.410:11 (rdg unc.; cf. Van Soldt SAU 37); 4.423:19 (Van Soldt SAU 37);
4.696:6;★b) in composite TN: gt tgyn, 4.97:6; 4.643:9.
Cf. tkyn.

tġd PN (Hurr. Gröndahl PTU 261, 263; Dietrich-Loretz UF 1 1969 214; Laroche
GLH 261: /teḫi-/; Watson AuOr 30 2012 339).
PN: 4.609:9.

tġhPN (etym. unc. Gröndahl PTU263, 314; Dietrich-LoretzWO4 1967–1968 303;
Watson AuOr 30 2012 339).
PN: bn PN, 4.85:7.

tġll, element of the mythical TN mrrt-tġll-bnr, scene of Aqht’s violent death
(Belmonte RGTC 12/2 191: *Mirartu-Taġullalu-Banīri (?). Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 5 1973 119ff.; Dijkstra-De Moor UF 7 1975 209; Margalit UF 11
1979 522; Watson LSU 138: “date-palm which produces dates”; Astour RSP 2
303. De Moor ARTU 260 n. 230: “the gallbladder that brings into the fire”, cf.
bnr).
TN: 1.19 III 50, 51 f.
Cf. bnr,mrrt (III).

tġpṯ n. m., a type of “packsaddle, nosebag” or “felt” (Akk. taḫapšu, “eine Decke
für Pferde”, AHw 1301; “awoolen or linen blanket or stole”, CADT40f. Kendall
Warfare 314. Ribichini-Xella Tessili 68;Watson LSU 134; AuOr 29 2011 166, 169;
Loretz HippUg 71 f.: “eine Decke aus Filz (für Pferde)”). ¶ Forms: sg. tġpṯ; pl.
or du. tġpṯm.
A type of packsaddle, nosebag or felt: bʕl tġpṯ(m)maker(s) of packsaddles /
felt, 4.183 II 10; 4.370:13; 4.609:36; cf. ṯr tġpṯn (DN), 1.42:49, in Hurr. ctx.

tġpṯn PN (< tġpṯ. Watson LSU 181).
PN: 4.57:3 (bkn ctx.). Cf. the homograph tġpṯn, 1.42:49, in Hurr. ctx.

tġṯyn PN (Hurr. etym. unc. Watson LSU 181).
PN: bn PN, 4.57:9.

tġyn PN (Hurr. Gröndahl PTU 263; Dietrich-Loretz WO 4 1967–1968 303; La-
roche GLH 261).
PN: 4.98:5 (bn ủbn).

tġẓ n.m. “offering, libation” (see tġẓyt. Xella TRU 39f.; Del Olmo SEL 12 1995 43).
¶ Forms: sg. tġẓ.
Offering, libation: ʕlm tġz b ġb ṣpn (on the) next (day), a t.-offering in the ġ.
of DN, 1.105:21, cf. ln. 3, 7, 11 f.
Cf. /ġ-ẓ-y/,mġẓ, tġẓyt.



tġẓyt – thw 851

tġẓyt n. f. “offering, libation” (< /ġ-ẓ-y/,mġẓ. De Moor SP 240f.; Lipiński OLP 3
1972 107f.; diff. Margalit MLD 196: “appeasement”, id.; ¶ par.: trmt. ¶ Forms:
sg. tġẓyt.
Offering, libation: come down l tšt yn tġẓyt to drink wine of libation, 1.6 VI 45
(// lḥm trm{m}t).
Cf. /ġ-z-y/,mġẓ, tġẓ.

thm n. m. 1) “ocean”; 2) “the Ocean”, DN (Hb. thwm, “primeval ocean”, HALOT
1690f.; Syr. thōmāʔ, “wave, sea, abyss”, SL 1624f.; Arab. TN taham, tihāmat,
“land descending to the sea”, AEL 320; Akk. tiamtu, tâmtu, “Meer, See”, AHw
1353; “sea, ocean”, CAD T 150ff.); ¶ par.: ym (II). ¶ Forms: sg. thm; f. thmt, cf.
infra: thmt.
1) Ocean: w yṣġd gp thm and went to the shore of the ocean, 1.23:30 (// ym).
2) The Ocean, DN: bt šmm w thm daughter of Sky and Ocean, 1.100:1; thm w
šmmOcean and Sky, 1.179:9; hm škb ʕl thm if he is lying upon Ocean, ibid. ln.
4; ydk l thm your hand for Ocean, ibid. ln. 6'.
Cf. thmt.

thmt n. f. “Primordial Ocean”, “abyss” (cf. thm. Ebla /tihām(a)tum/ in AB.A
= ti-ʔà-ma-tum, VE 1343; Krebernik ZA 73 1983 43; Fronzaroli EL 151; StEb
7 1984 183; Krecher Biling. 147; ti-ʔà-ma-dím, ARET 5 58; Bonechi QuSem
15 132; cf. AN.MA = A.NE/TI-ma-a-ti-a-mu, VE 785; Fales QuSem 13 182f.
(rdg dè/ti-a-ma-a(-)ti-a-mu (?)); Akk. tiamtu, tâmtu, “Meer, See”, AHw 1353;
“sea, ocean”, CAD T 150ff.; Arab. TN taham, tihāmat, AEL 320, cf. tahima.
Dietrich-Loretz UF 21 1989 117; Smith UBC/1 60 n. 81); ¶ syll. Ug.: [AN-tu4]
= [a]š-[t]e-a-ni-wi = ta-a-ma-tu4, Ug 5 137 (RS 20.123+) III 34; Huehnergard
UVST 184f.; Van Soldt SAU 307, 331; ¶ par.: nhr, šmm. ¶ Forms: sg. (?) thmt;
du. thmtm; pl. thmt.
Primordial Ocean, abyss: qrb ảpq thmtm in the heart of the source of the two
oceans, 1.4 IV 22 and par. (// nhrm); b ʕdt thmtm in the confluence of the two
oceans, 1.100:3 (// nhrm); bl šrʕ thmtm nor flow of the two oceans, 1.19 I 45 (//
ṭbn ql bʕl); tảnt (…) thmt ʕmn kbkbm the whispering of the abysses with the
stars, 1.3 III 25 and par. (// šmm); w tglṯ thmt and the abyss seethed, 1.92:5 (?);
in bkn ctx.: ]k yġḏ thmt brq as lightning moves the abyss, 1.17 VI 12; w thmt,
1.148:41 (the Akk. parallel is missing in RS 26.142); in unc. ctx.: 1.17 VI 12, thmt
brq.
Cf. thm.

thw n. m. “steppe, desert” (Hb. thw, “wilderness, wasteland”, HALOT 1689f.;
Arab. tīh, “desert”, AEL 326. Gibson CML 159; Tsumura UF 19 1987 309ff.);
¶ par.: ym (II). ¶ Forms: sg. thw (Huehnergard UVST 84, 287).
Steppe, desert: npš lbỉm thw the appetite of the lion of the steppe, 1.5 I 15,
1.133:4 (// b ym).
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tḥm n. m. “message, decree” (etym. unc. For a survey of opinions see Watson
LSU 29–36, 58–61, 134; cf. Akk. ṭēmu, “Anweisung, Bescheid”, AHw 1385ff.;
“report, news”, CAD Ṭ 85ff.); ¶ syll. Ug.: the element taḥmu in PNN; Sivan
GAGl 278); ¶ par.: hwt (I). ¶ Forms: sg. tḥm, suff. tḥmk.
Message: tšủ gh w tṣḥ tḥm ṯr ỉl ảbk he raised his voice and said: message
of the “bull”, DN, your father, 1.6 IV 10 and par., formula for transmitting a
message in literary texts (// hwt). Del Olmo MLC 55); tḥm ảlỉyn bʕlmessage
of “The Most Powerful One”, DN, 1.3 IV 7 and par.; tḥm ym bʕlkmmessage of
DN, your lord, 1.2 I 17 and. (// hwt); tḥm bn ỉlmmtmessage of the divine DN,
1.5 I 12; tḥm pbl mlk message of the king PN, 1.14 III 21 and par.; tḥm krt ṯʕ
message of PN, the Noble, 1.14 VI 40 (// hwt); tḥmk ỉl ḥkm (…) ḥyt ḥẓt tḥmk
you message, DN, is wise (…) (may) the lucky life (of) your message (be …),
1.3 V 30–31 and par.; tḥm ỉwrḏr l plsy rgm message of PN; to PN say, 2.10:1
and par.; cf. 2.84:1; 2.86:3; 2.87:1; 2.88:1, 31; 2.97:2; 2.104:2; 2.109:1; and passim,
introductory formula in letters (Cunchillos TOu/2 244ff.); tḥmm[lkmessage
of the king, 2.4:3, cf. 2.30:2, 2.34:1, 2.44:3 and par.; tḥm mlkt message of the
queen, 2.88:1; 2.90:1; 2.99:1; 2.102:1; tḥm tlmynmessage of PN, 2.12:4 and par.;
tḥm ʕzỉlt bnkmmessage of PN your (pl.) son, 2.85:4; l (…) rgm tḥm ʕmrpỉ to
(…) say: message of PN, 2.76:2, 11, cf. 2.81:4; 9.530:2; WL 232:2 and par.; tḥm
ydn ʕm mlk message of PN to the king, 2.47:1; tḥm špš l ʕmrpỉ rgm message
of the “Sun”: to PN say, 2.39:1; l (…) rgm tḥm mlk bnk to (…) say: message of
the king your son, 2.13:3 and par.; tḥm rgm mlk oral note of the king, 2.26:1
(Cunchillos TOu/2 316 n. 1); tḥm skn ʕbdkmessage of the administrator, your
servant; 4.89:2; 2.101:3; w h]n tḥm bʕl[y and behold the message of my lord,
2.2:12; lỉkt btmlk tḥmk I have sent yourmessage to thehouse of the king, 2.36:5
(Cunchillos TOu/2 393) in bkn ctx.: tḥm, 1.14 V 16; 1.83:14; 2.35:2; 2.45:10; 2.63:3;
tḥmk, 2.77:5; 2.83:4; [t]ḥmk, 1.1 II 3; tḥm hy, 2.81:17; 2.100:3; 2.103:1.
Cf. ỉltḥm.

tḥt (I) prep. 1) “under, beneath”; 2) “at the feet of”; 3) “subordinate to”; 4)
“among” (Hb., Ph., Pun., OAram. tḥt, “below, underneath”, HALOT 1721 ff.;
“under”, DNWSI 1209ff.; EA Akk. ta-aḫ-ta-mu, EAT 252:26, Sivan GAGl 278:
“underneath, below”; Amor. /taḥtu/, “below”, Gelb CAAA 34; “under”, “in-
stead of”, Huffmon APNMT 269; OSA tḥt, “beneath”, SD 147; Arab. taḥt, “be-
low, under”, AEL 298; Eth. tāḥ(ǝ)t, “below, under”, CDG 572. Gordon UT 10.15;
Aartun PU/2 61 f.; Tropper UG 768f.); ¶ par.: ʕl (I). ¶ Forms: tḥt, suff. tḥth,
tḥtn (?).
1) Under, beneath: tḥt ʕnt ảrṣ beneath the springs of the “earth”, 1.3 IV 36
and par.; yqṯqṯ tḥt ṯlḥnt he crept under the tables, 1.114:5; ylmn (…) tḥt ṯlḥn
he struck him (…) under the table, 1.114:8; w tḥtk qn l tqnn ʕqrb nor beneath
yourself will the scorpion coil, 1.178:5, see ln. 7. For 1.6 VI 46–47 cf. /ḥ-t-k/.
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2) At the feet of: tḥth k kdrt rỉ[š] at her feet like balls (rolled) the heads, 1.3
II 9 and par. (// ʕlh); yġr tḥt ksỉ he fell at the feet of (his) throne, 1.2 IV 7; ảšqlk
tḥt [pʕny] I shall knock you down [at my feet], 1.17 VI 44; tḥt ʕnt yql at the
feet of DN he fell, 1.19 II 38, see w yql tḥt pʕny and fall at my feet, 1.19 III 18 and
par.; tql!ln tḥt pʕnh they fell at his feet, 1.19 III 10 and par.; ảrṣ rd (…) tḥt rpỉm
qdmym go down to the “Earth” (…) at the feet of the ancestral DN, 1.161:22 and
par., in ln. 26 mistake tḥm for tḥt (cf. Hb. tḥt pʕn; diff. Del Olmo CR 159 n. 77:
“together with”, for this and other versions; also Cecchini UF 13 1981 27–31;
Suriano AuOr 27 209 110, 113 ff.: “in the stead / place of …”); tḥt ỉl ṯmk at the
feet of the gods of TN, 1.179:2 (De Moor UF 40 2008 180); tḥt pʕn bʕlk at the
feet of your lord, 6.84:2, cf. ln. 5
3) Subordinate to: yʕdd tḥt ảrbn PN subordinate to PN, 4.133:1–3 (diff. Pardee
UF 8 1976 304: “in the place of”).
4. Among: yṯb (…) tḥt ảdrm, he sat (…) among the nobles, 1.17 V 6 (diff.
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 181: “before”).
In unc. and bkn ctx.: l ytn lhm tḥt bʕl, 1.9:12; ʕrpt tḥt, 1.8 II 11; yp tḥt, 1.84:10; tḥt,
1.4 VII 58; 2.80:3.
Cf. tḥtn.

tḥt (II) adv. “underneath” (< n.m.Hb. tḥt, “what is located underneath”, HALOT
1721 f.; Ph., Pun., OAram, Palm., “what is lower, below”, DNWSI 1209ff.; Arab.
taḥt, “the location that is beneath”, AEL 298; Eth. tāḥt, “lower part”, CDG 572).
¶ Forms: tḥt, tḥtm (encl. -m).
Underneath, in bkn ctx.: t[ḥt] tlbš npṣ ġzr underneath she put on the clothes
of a noble, 1.19 IV 43, cf. ln. 46, w ʕl tlbš npṣ ảṯt; in bkn ctx.; w ṯḥtm and
underneath, 2.98:35.

tḥtn adj. m. “lower” (< tḥt). ¶ Forms: sg. tḥtn.
Lower, in bkn ctx.: dlt tḥtn, lower door, 4.351 (McGeough UgET 320).

tḥtyt adj. f. “lower” (Hb. tḥtyt, “lower, lowest”, HALOT 1724; Aram. tḥty(h), “what
is below”, DNWSI 1211; JPAram. tḥtyy, “lower one”, DJPA 580; Eth. tāḥtit, “lower
part”, CDG 572. Dietrich-Loretz MU 128). ¶ Forms: sg. tḥ<t>yt.
Lower, in bkn ctx.: špth tḥ<t>yt kr[t (if) its lower lip is short / cut, 1.103:32;
tḥt<yt>, 4.271:7 (or “below”: tḥt, as a c. n. (?)).
Cf. tḥt (I), tḥt (II).

tḫtṣb n. m. “battle” (< /ḫ-ṣ-b/; for the nominal pattern cf. Hecker Biling. 216ff.);
¶ par.: tmtḫṣ. ¶ Forms: sg. tḫtṣb.
Battle: w l šbʕt (…) tḫtṣb bn qrtm but she was not sated (…) with (her) battle
between (the) two cities, 1.3 II 20 and par. (// tmtḫṣ).
Cf. ḫ-ṣ-b/.

tk n. m. “centre, middle”, used as a prep. 1) “in, in the midst of, among”; 2) “to,
towards”; 3) “before, in front of” (Hb. twk, b twk, “inside, inner part”, “in the
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middle of”, HALOT 1697f.; Hitt. tuekka, tukka-, tuikamm- (?), “body”; Watson
LSU 123f.: Akk. tikku (?)); ¶ syll. Ug.: cf. adj. /tōkīyu/ “interior, central” in TN
URU ga-li-li(-)tu-ki-ia (ge.), PRU 6 78 (RS 19.41):9 (alph.: glltky); Huehnergard
UVST 185; Sivan UF 21 1989 362. Gordon UT §10.16; Aartun PU/2 62 n. 588;
Watson UF 31 1999 791; Tropper UG 772, 775f.); ¶ par.: ʕm (I), qdm (II).
¶ Forms: tk.
1. In, in themidst of, among + b: b tk ġry ỉl ṣpn inmy divinemountain, DN, 1.3
III 29 and par., cf. 1.101:2; b tk ṣrrt ṣpn in the peaks of DN, 1.4 V 55; yqm (…) b tk
p[ḫ]r bn ỉlm they have stood up (…) in themidst of the assembly of the gods,
1.4 III 13; b tk rpỉ ảr[ṣ] among the DN of the “Earth”, 1.15 III 14 and par.; b tk
ủgrt in the midst of TN, 1.108:25; šủ ʕdb <b (?)> tk mdbr qdš take (and) settle
in the holy desert, 1.23:65, see 1.12 I 21 infra: 2.; kn npl (…) b tk mšmš bʕl thus
fell (…) in themidst of the “marsh” DN, 1.12 II 55; b tk bt in (themiddle of) the
house, 4.195:8; w yʕdb d b tkh and he prepares what is within it, 1.179:28, 37.
2. To, towards: towards me (…) tk ḫršn towards the mountain, 1.1 II 23 and
par. (// ʕm); ỉdk ảl ttn pnm tk qrth then, set face towards his city, 1.4 VIII 11
and par., cf. 1.2 I 20; 1.3 VI 13; 1.5 II 15; V 12; 1.10 II 9, 12; 1.100:63; w ẓỉ b tk md!br
ỉl šỉy and go (…) to (the middle of) the divine desert of TN, 1.12 I 21, supra 1.
1.23:65 (cf. šỉy).
3. Before, in front of: št (…)mrỉả w tk pnh he set … a fatling directly in front
of her face, 1.3 IV 41 and par. (// qdmh).
In bkn ctx.: n]hr tk, 1.2 III 8; b tk ủ[, 1.2 III 9; tkmdd ỉl, 1,4.VII 3; k]rt tk, 1.14 V 17;
b tk, 6.45:1; 1.41:9 t]k ʕgml[; t{.}k t[g]ml, 1.87:10.

tkm TN, mythical birthplace of the ảklm / ʕqqm (Belmonte RGTC 12/2 284:
*Takamu (?); diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 195f.: a demon, Akk. utukku;
Gray UF 3 1971 62 n. 13; Kapelrud Ug 7 320 n. 11: “to crouch (in pain)”, Arab.
*wkm; Schloen JNES 52 1993 215 n. 42: “to be oppressed”, *tôk).
TN: b ảln tkm the oak grove TN, 1.12 I 20 (// b tk md!br ỉl šỉy; diff. Dietrich-
Loretz Fs. Heltzer 135: “die Eiche der Dämonen”, *tkk, “bedrücken”, for this
and other opinions; Zurro PI 146f.: “(y sal) a la encina del medio” [tk-m //
btk]).

tkmn TN (Belmonte RGTC 12/2 290).
TN, in bkn ctx.: tkm[n, 4.27:1 (Bordreuil NABU 1987/91); t]kmn, 4.414:7 (Bor-
dreuil UF 20 1998 17).

tkn (I) n. m., occupation or social class (“inspector, measurer” (?). Hb. tkn, “to
examine, check”, “fixed measure”, HALOT 1734). ¶ Forms: pl. tknm.
Occupation or social class (inspector, measurer (?)): tknm, 4.126:31.

tkn (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 284f.: *Takunu. Heltzer RCAU 14; Astour
RSP 2 334; Wesselius UF 15 1983 315; Bordreuil Syria 66 1989 269; Van Soldt
Topography 45, 195); ¶ syll.: URU ta-ku-ni, PRU 6 93 (RS 17.131):15; Wesselius
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UF 15 1983 315 for PRU 3 199 (RS 16.126 B+) IV 40; Van Soldt UF 28 1996
689.
TN: 4.355:27.
Cf. tkny.

tkn (III) PN (Hurr.; cf. tkn (II). Laroche GLH 249f.: /tagi/; Gelb-Purves-MacRae
NPN 261 f.: /tak(k)/); ¶ syll.: cf. ták-a-an (?), PRU 3 76 (RS 16.144):6; ták-ka-na
Ug 5 7 (RS 17.036):13; Van Soldt SAU 13: Takʔānu; Huehnergard UVST 247
n. 148; AkkUg 377.
PN: bn PN, 4.631:14.
Cf. tgn, tqn.

tkny GN (< tkn (II). Belmonte RGTC 12/2 284).
GN: PN tkny, 9.458:29 (Bordreuil Syria 66 1989 269).

tkt see /n-k-t/.
tkwn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Laroche GLH 249f.;
Watson AuOr 30 2012 339); ¶ syll.: cf. ta-ku-an, PRU 4 183 (RS 17.319):18;
ta-gu-a-nu, PRU 6 80 (RS 19.111):6; Watson AuOr 11 1993 219.
PN:★a) 4.556:4;★b) bn PN, 4.103:53.

tkyġ adj. m., qualifying a type of harness or (horse) trappings ((?). Hurr. adj. in
/-ḫe/ as a gentilic; cf. TN gll tky. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 95; Vita
EU 81;Watson NABU 2007/11: “reins”, Akk. tikātu; AuOr 29 2011 162).¶Forms:
sg. m. tkyġ.
Qualifying a type of harness or (horse) trappings: (twelve) ḫpnt śśwm ảmtm
tkyġ yd llḫhm (sets of) protective padding for horses, of two ells, of type t. (?),
with their l., 4.363:4 (diff. Del Olmo IMC 200: “envergadura”, Arab. kūʕ).

tkyn PN (Hurr. Gröndahl PTU 258; Laroche GLH 249f.: /tagi/; Ribichini-Xella
RSF 15 1987 13); ¶ syll.: cf. ta-ki-ia-na, PRU 3 63 (RS 16.174):5; PRU 3 196
(RS 15.42+) II 7; cf. ták-ia-na, Ug 5 12 (RS 17.150+):38; ta-ki-ia, PRU 6 99
(RS 19.09):15; Ug 5 27 (RS 20.22):9 and passim ibid.
PN: 4.70:10 (ṯmry); 4.690:12 (ảgmy).
Cf. tgyn.

tl (I) n. m. “hill, hillock, knoll” (Hb. tl, “rubbish heap”, HALOT 1735f.; Syr. tellāʔ,
“mound, hill, ruin”, SL 1646; Arab. tall, “a mound, hill”, AEL 311; Akk. tīlu/tillu,
“(Schutt-)Hügel”, AHw 1359; “tell”, CAD T 409ff.; Eg. /tilla/, “Mounds, Heaps”,
Hoch SWET 356f. (527)); ¶ par.: ġr (I), nrt (II). ¶ Forms: sg. tl (?); du. tlm.
Hill, hillock, knoll: ʕm tlm ġṣr ảrṣ towards the two hills (that are at the) edge
of the earth, 1.4 VIII 4 (// ʕm ġr TN); ʕl tlm k ʕṭrṭrt upon the hillock is like a
diadem, 1.16 III 11 (// bmnrt; diff. Dietrich-Loretz 10 1978 425: “Furche” // nrt);
tl bʕl the hill of DN, 1.179:19.

tl (II) n. m. 1) holder or strap for supporting a weapon (?); 2) by meton.
“weapon” (?) (Hb. tly, “quiver-belt”, HALOT 1739; OAram. tly, “weapon”,
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DNWSI 1216: tly2; Akk. tillu. Cooper UF 20 1988 21; for a survey of opinions
see Wyatt RTU 289 n. 175). ¶ Forms: sg. tl; pl. tlm.
1) Holder or strap for supporting a weapon (?):mrḥh l tl yṣb his lance in the
t. he put, 1.16 I 52 (diff. De Moor ARTU 214: “tell”, tl (I); Del Olmo MLC 636:
“marco, jamba, gancho”, Akk. tillu; Greenstein UPN 33: “threshold”).
2)Weapon(s) (?): n]šả tlm she seized theweapons, 1.19 I 7 (Del Olmo IMC 128
n. 289;MLRSO 231 n. 58; diff. Dijkstra-DeMoorUF 7 1975 197: “furrow”, cf. tlm;
Margalit UF 11 1979 555f.; 16 1984 120f.: “mountain”, cf. tl (I); Caquot SEL 2 1985
98f.: “frapper”, *hlm; Wyatt RTU 289 n. 175: “quiver”).

tlỉyt n. f. “triumph, victory” (< /l-ʔ-y:w/) (I). For the form cf. Hb. tlʔh, HALOT
1737f. De Moor UF 1 1969 202); ¶ par.: nḥlt. ¶ Forms: sg. tlỉyt.
Triumph, victory: ġr tlỉyt the mountain of triumph, 1.10 III 28, 31; gbʕ tlỉyt the
peak of victory, 1.3 III 31; 1.101:3 (// ġr nḥlty); in 1.19 II 35 rdg nlỉym, see /l-ʔ-y/
(I).
Cf. /l-ʔ-y/w/.

tlʕ n. m. “high part” > in anatomy, the “neck”, “nape” or the “chest”, “thorax”
(Arab. talaʕa, “to erect, lift the head”, talīʕ, “long-necked”, Hava 61; Akk. tulû,
“Brust(warze), Mamma”, AHw 1369f.; “breast, teat”, CAD T 467ff.; Eth. tallāʕ,
“breast”, CDG 574. Del Olmo IMC 56; Watson NUS 21 1980 9; Van Selms UF 2
1970 264: “height”, Arab. talaʕa; De Moor SP 133; Gibson CML 159: “maggots”,
“gnawing creature”, Hb. twlʕ; Caquot-Sznycer TOu/1 135 n. g: “rouillées”, Hb.
*tlʕ, twlʕh); ¶ par.: ỉrt. ¶ Forms: sg. suff. tlʕm (encl. -m).
Neck, nape, alt. chest, thorax: b ym ỉrtm (…) [b ṯpṭ] nhr tlʕm onDN (his) chest
(became stronger, on Judge) DN (his) neck / thorax, 1.2 IV 4; in bkn ctx.: ]tlʕ,
1.24:14–15.

tlb PN (Hurr. Gröndahl PTU 265; Watson LSU 18; AuOr 30 2012 340).
PN: 4.357:16.

tlbr PN bkn (?) (Hurr. Gröndahl PTU 265; Hess UF 17 1985 161; Hess AmPN 159:
túl-ub-ri).
PN bkn (?): tlbr[, 4.83:2.

tlby PN (Hurr. Gröndahl PTU 206, 265);¶ syll.: tu-ul-bi-ia, PRU 6 78 (RS 19.41):17;
cf. túl?-bi?-x (?), Ug 7 pl. 2 15' (Huehnergard AkkUg 404; Watson AuOr 30
2012 340; diff. Malbran-Labat RSOu 7 3 (RS 34.036) rev. 16: rdg tuk/túl-ša);
ta-la-bi-i[a, PRU 6 56 (RS 17.121):2.
PN: in bkn ctx., 3.14:2, 3; 4.118:4.

tldn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 262, 265; Watson AuOr 11 1993 221); ¶ syll.:
cf. tal-du-na, PRU 6 99 (RS 19.09):22.
PN: 3.8:1; 4.84:8.

tlgn PN (etym. unc.; Watson AuOr 30 2012 340).
PN: 4.609:35.
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tlm n. m “furrow” (?) (Hb. tlm, “furrow in a field”, HALOT 1740; Arab. talam,
“furrow or ploughshare”, Hava 61; Eth. tǝlm, “furrow”, CDG 574; Eg. /taláma/,
“Furrow”, Hoch SWET 378 (564). Dijkstra-DeMoor UF 7 1975 197; Badre et al.
Syria 53 1976 122; Dietrich-Loretz UF 10 1978 425). ¶ Forms: sg. tlm.
Furrow (?), in bkn ctx.: tlm, 1.172:15; for tlm in 1.16 III 11 cf. tl (I); for 1.19 I 7, cf.
tl (II), 2.

tlmủ PN (Hurr. Gröndahl PTU 260; Laroche GLH 253); ¶ syll.: tal-ma-ʔu, PRU 6
86 (RS 19.82) II 9; tal-ma-ʔi, PRU 6 168 (RS 21.199):12; cf. tal-m[a?, PRU 6 148
(RS 17.097):19; Huehnergard UVST 245f.; AkkUg 394. ¶ Forms: tlmủ, ge. tlmỉ.
PN:★a) tlmủ, 4.85:4 (zlyy); 4.678:4;★b) tlmỉ, 4.337:7; 4.343:7.

tlmd n. m. “trained, one being tamed” (< /l-m-d/; Akk. talmī/ēdu, “Lehrling”,
AHw 1311; “apprentice”, CAD T 103; Hb., Aram. tlmyd, “pupil”, HALOT 1740f.;
JPAram. tlmyd, “student, scholar”, DJPA 583; Eth. talmid, “disciple”, CDG 575.
De Moor UF 11 1979 652; Watson SEL 25 2008 60). ¶ Forms: du. tlmdm.
Trained, one being tamed (said of draught animals), in bkn ctx.: ]w tlmdm
and the ones being tamed, 4.384:8, see ʕšrm lmd, twenty trained (oxen),
2.91:4.
Cf. /l-m-d/.

tlmn PN (etym. unc.).
PN: 4.868:7.

tlmšTN (BelmonteRGTC 12/2 285: *Talmišu. AstourUF 13 1981 7 andn. 44; RSOu
11 66 n. 76; Watson LSU 204); ¶ syll.: URU tal-mi-šu, Ug 5 102 (RS 20.207 A):7;
Van Soldt UF 28 1996 689.
TN, in bkn ctx.: 4.643:20.

tlmyn PN (Hurr. Gröndahl PTU 207, 260; Laroche GLH 253; Lipiński OLP 12 1981
91 ff.; Cunchillos TOu/2 282f. n. 4, 300; Van Soldt SAU 17 n. 159; Topography
45, 185; Watson LSU 181 f.: t/ṭlmyn); ¶ syll.: tal-mi-ia-na, PRU 3 37 (RS 15.81):9;
PRU 3 169 (RS 16.145):5; PRU 4 201 (RS 18.02):18; cf. tal-mi-ia, PRU 3 193
(RS 12.34+):21; /talmiya/ hieroglyphic seal Ug 3 63 fig. 88 (RS 18.263).¶Forms:
probl. allom. ṭlmyn in 4.277:7.
PN: ★a) 2.11:3; 2.12:4; 2.16:1 (Cunchillos TOu/2 301 n. 21); 2.64:4 (Van Soldt
SAU 156); 2.71:1 (Van Soldt SAU 17 and n. 159); 3.10:21 (bn ỉly); 3.30:18 (bn ỉlyy);
4.84:7; 4.226:4; 4.259:4; 4.352:8 (bn ʕdy); 4.379:2; ★b) bn PN, 4.63 I 31; 4.69
I 6; 4.340:3 (Dijkstra UF 21 1989 147 n. 46); 4.383:5; 4.623:6 (Van Soldt SAU 11;
Dijkstra UF 21 1989 147 n. 46); ★c) prob. allom. ṭmyn, 4.277:7 (Zadok UF 17
1986 390 and cf. Watson AuOr 8 1990 119); in bkn ctx.: ]tlmyn, 4.330:1.

tlš (I) DNF, female slave of the god yrḫ (etym. unc. Caquot-Sznycer TOu/1 337;
Dalix Historiae 3 2006 56: Hurr.).
DN: tlš ảmt yrḫ DN, female slave of DN, 1.12 I 14 (cf. // dmgy ảmt ảṯrt).

tlš (II) PN (etym. unc.; cf. tlš, DNF); ¶ syll.: cf. túl/tuk-ša, RSOu 7 3 (RS 34.036)
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rev. 16 (Malbran-Labat RSOu 7 20; Watson AuOr 30 2012 340; diff. Huehner-
gard AkkUg 404: rdg túl?-bi?-x(?); cf. tu-li(-ia)-ša, PRU 3 7 (RS 8.333):8, 12.
PN:★a) 4.382:30;★b) bn PN, 4.214 III 22.

tlšn PN (etym. unc. Watson AuOr 11 1993 221; AuOr 30 2012 340).
PN:★a) 4.512:2; b) bn PN, 4.311:13; 4.841:66, 79.

tlṯ, in unc. ctx.: 4.197:18.
tly PN (etym. unc.; cf. tlyn, DN. Gröndahl PTU 296; Watson AuOr 11 1993 219);

¶ syll.: cf. tu-la-ya, PRU 3 34 (RS 16.114) rev. 13; PRU 3 152f. (RS 16.202):4, 9;
PRU 4 106 (RS 17.137) rev. 7; PRU 4 203 (RS 18.20+) rev. 12.
PN: bn PN, 4.339:20; in bkn ctx. tly[, 4.4:7.

tlyn DN, second element of the unknown composite DN aẓḥn tlyn.
DN in god lists: ảẓḥn tlyn, 1.123:24.

tlz PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 340).
PN: bn PN, 4.7:15.

tm adj. m. “complete, full” (< */t-m(-m)/. Hb., Pun. tm, “complete, perfect”,
HALOT 1742f.; DNWSI 1217 f.). ¶ Forms: sg. (?) tm; pl. f. tmt.
Complete: šbʕ šnt tmt seven complete years, 1.23:67 (Gzella BiOr 64 2007 558:
“a heptad of years have been completed”, but see Bordreuil-Pardee ManUg
181: “seven full years”); in bkn ctx.: tm ḥwy, 1.176:17.

*/t-m(-m)/
Cf. ỉltm, tm, tmn (II), tmy, tmyn.

tmn (I) n. m. “frame, form” (cf. tmnt. Dietrich-Loretz UF 35 2003 175f.: “Gestalt,
Figur”; Bordreuil-Pardee ManUg 160, 332: *tmn, “body, members of the
body”; diff. De Moor SP 137; UF 12 1980 426: “pelvis”, Sum. temen); ¶ par.:
pnt. ¶ Forms: sg. tmn (for a poss. pl. see below tmnt).
Frame, form: l ydlp tmnh her frame did not break up, 1.2 IV 18 and par. (//
pnth. Smith UBC/1 323, 350).
Cf. tmnt.

tmn (II) PN (etym. unc.; cf. tmn (I). Gröndahl PTU 52, 201;Watson AuOr 14 1996
105); ¶ syll.: cf. ta-me-nu, RSOu 7 2 (RS 34.169):5.
PN: 4.344:4.

tmnn PN (etym. unc. Watson AuOr 11 1993 221).
PN: 4.734:12.

tmnt n. f. “frame, form” (cf. tmn (I). Hb. tmwnh, “form, manifestation”, HALOT
1746f. Dietrich-Xella MLE I 42); ¶ par.: gb (II). ¶ Forms: sg. tmnt.
Frame, form: w tršʕ l tmntk and (let it) harm your complexion!, 1.169:6, (//
l gbk); l ủrtn l gbh l tmnth for (the benefit of) PN, of his body, of his form,
1.178:15 (Pardee TR/2 1215; Ford UF 34 2002 146f.: “membres”, Akk. mešrētu
“limbs”; but cf. Tropper UG 270: “Gestalt”; Del Olmo UF 36 2004 639).
Cf. tmn (I).
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tmr “?” (etym. unc.). ¶ Forms: (?) tmrm.
?, in bkn ctx.: b ṯlṯ tmrm, 1.46:5 (Pardee TR/1 277ff.: “le troisième (jour du
mois): des dattes”, *tmr; diff. Xella TRU 58: “2 giovani equidi / asini”, cf. mr
(VI); Dijkstra UF 16 1984 73: “high place”, cf.mrym and supra:mrm: “height”;
Del Olmo CR 232 n. 71: “the excellence of …”, all of them rdg b ṯlṯt mrm with
KTU2).

tmr PN (etym. unc.; cf. tmrm, TN. Huehnergard UVST 76, 185. Gröndahl PTU
260; Watson LSU 181).
PN: bn PN, 4.69 I 20; 4.724:1; 4.807:62; 4.853:5; in bkn ctx., cf. tmr[: 4.651:3.

tmrm TN (Belmonte RGTC 12/2 285: *Tamarūma. Heltzer RCAU 14; Astour
RSP 2 335; Wesselius UF 15 1983 315; Watson LSU 204; Van Soldt Topography
45; Belmonte Fs. Watson 112).
TN: 4.355:28.
Cf. tmry.

tmrtn PN (Hurr. Gröndahl PTU 260, 262); ¶ syll.: ta-mar-te-nu, Syria 28 1951 49
(RS 12.034+) rev. 14; PRU 3 192f. (RS 12.34+):6, 31; PRU 6 51 (RS 17.426) rev. 13
(Van Soldt SAU24, 31); ta-mar-ti-nu, PRU6 118 (RS 18.116):2 (Van Soldt SAU361
n. 240); ta-mir-ta-na, Ug 5 12 (RS 17.150+):46 (Huehnergard AkkUg 386).
PN: 3.10:15; 3.30:10; 4.45:4; 4.131:7 (bn pnmn); 4.188:11; 4.609:32; 4.825 VII 14.

tmry GNm. (< tmrm, TN. Wesselius UF 15 1983 315). ¶ Forms: pl. tmrym.
GN: 4.126:19; 4.837:18.

tmtḫṣ n. m. “fight” (< /m-ḫ-ṣ/; for the nominal pattern cf. Hecker Biling. 216ff.);
¶ par.: tḫtṣb. ¶ Forms: sg. suff. tmtḫṣh.
Fight: w l šbʕt tmtḫṣh b ʕmq but she was not sated with her fight in the valley,
1.3 II 19 (// tḫtṣb). For 1.3 II 29 cf. /m-ḫ-ṣ/ Gt.
Cf. /m-ḫ-ṣ/.

tmtt n. f. “group of men, team”, “crew” (< mt (III). Dietrich-Loretz-Sanmartín
UF 5 1973 93; Cunchillos TOu/2 354f. n. 17; Loretz UF 17 1985 211; diff. Lipiński
Syria 44 1967 282 “amarrage, port”, *mwt; Hoftijzer UF 11 1979 386: “navire
naufragé”, *mt; Arnaud SMEA 37 1996 63 n. 95: “chef du Quai”; Bordreuil-
Pardee ManUg 334: “(death →) shipwreck”). ¶ Forms: sg. tmtt.
Group of men, team, crew (naval term): rb tmtt captain of the crew, 2.38:16,
22; ảlpm tmtt bullocks (and) personnel, 4.231:9 (cf. RS Akk.: LÚ.MEŠ.SIPA
GU4, PRU 3 11 (RS 15.18):10; LÚ.Ù.DAB GU4, Ug 5 96 (RS 20.12):11); in bkn ctx.:
tmtt, 2.54:1.
Cf.mt (III).

tmtṯb PN (Hurr. theonym. Ribichini-Xella RSF 15 1987 11; SEL 8 1991 169).
PN, in bkn ctx: ]tmtṯb, 4.608:21.

tmṯl n. m., “equal amount, equivalent, just as much” (Arab. tamaṯṯal, “to affect
to be like, imitate”, AEL 3017; tamṯīl, “likening, assimilation”, Wehr-Cowan
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DMWA 1048; Akk. tamšīlu, “Abbild”, AHw 1316; “likeness, effigy”, CAD T 147ff.
DelOlmoSyria 65 1968 245;Cohen-SivanUHP38;CohenUF28 1996 141 f.; diff.
Pardee TH 66: a container/measure, Akk. tamšīl; Sanmartín AuOr 6 1988 235:
“una resina”, Akk. DAM-ši-lum; Watson LSU 71). ¶ Forms: sg. tmṯl.
Equal amount, equivalent, just as much: tmṯl gd just as much coriander,
1,72:30; 1.85:25, 25; 1.97:13 (hippiatric texts).

tmy PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 262: /tamaia/; Gröndahl PTU 53,
201; Watson LSU 181; AuOr 30 2012 340); ¶ syll.: ta-me-ia, Syria 28 1951 173ff. 6
(RS 14.16):29.
PN: bn PN, 4.761:8 (Van Soldt UF 21 1989 371 f.; Van Soldt SAU 26, 34); in unc
rdg.: 4.724:11.

tmyn PN (etym. unc.; cf. tmy, PN. Gröndahl PTU 53, 201).
PN: 4.41:12 (bn ủbrš).

tnabn PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 126; Ribichini-Xella SEL 8 1991 156).
PN: bn PN, 4.232:18.

tngg PN (etym. unc. Watson AuOr 14 1996 105; cf. RSOu 7 141).
PN: 4.760:1.

tnmy n. m. “overflow” (?) (Arab. namā, “to increase, become plentiful”, AEL
3038. De Moor SP 118; Smith UBC/1 132; diff. Caquot-Sznycer TOu/1 308 n.
h: “donne l’eau”, tn my). ¶ Forms: sg. tnmy.
Overflow (?), in adv. use: šqy rṯn tnmy they give him dirt to drink in torrents,
1.1 IV 9.

tnn (I) DN, “dragon” ym’s primordial ally or double (Hb. tnyn, “sea-monster,
sea-dragon, serpent”, HALOT 1764f.; Syr. tanīnāʔ, “sea serpent”, SL 1655; NWS
in Eg. script tnn, serpent, DNWSI 1266; Arab. tinnīn, a great serpent, AEL 318.
Cf. De Moor SP 242); ¶ syll. Ug.: [MUŠ] = [ṣīru] = [apši …] = tu-un-na-nu,
Ug 5 137 (RS 20.123+) I 8; Huehnergard UVST 185f.; Van Soldt SAU 307; cf.
URU tu-na-a-na, Ug 5 95 (RS 20.01):20 (Sivan GAGl 280) and the onomastic
element /tun(n)ī/in-/ in tnn (II); ¶ par.: bṯn, nhr, ym.
DN: l ỉštbm tnn yes, I muzzled DN, 1.3 III 40 (// bṯn, nhr, ym; cf. 1.83:8: rdg
tnn); b ym ảrš w tnn against DN, DN and DN, 1.6 VI 51 (diff. Dahood RSP 2
36: “to grant”, *ytn; Aartun UF 17 1985 38f.: “Rauchen”, Syr. tannen; Pope Fs.
Finkelstein 1977 172: “mourning”, *wnn); in bkn ctx.: tnn, ] tnnx, 1.16 V 31, 32.;
]mḫṣ bʕl [xx]y tn!n!may DN (…) crush DN (?), 1.82:1 (see Del Olmo AuOr 29
2011 249).

tnn (II) PN (Sem. Cf. tnn (I). Gröndahl PTU 28, 201; Ribichini-Xella SEL 8 1991
169); syll.: cf. tu-ni-in-na, PRU 6 51 (RS 17.426) rev. 11.
PN: bn PN, 4.35:13; 4.103:42 (Van Soldt SAU 38).

tnnb TN (Hurr. (?). Belmonte RGTC 12/2 293: *Tunanab; Watson AuOr 25 2007
134, 135; LSU 204).
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TN: 1.131:8.
tnqt (I) n. f. “scream” (?) (Akk. tanūqātu, pl. t., “Kampfgeschrei”, AHw 1320; “cry,
lament”, CAD T 176. DeMoor-Spronk UF 14 1982 186;Watson LSU 110);¶par.:
ql (I). ¶ Forms: sg. tnq[t].
Scream (?): tṣr trm tnq[t] she sobbed, a scream (?) went up (: she let out a
scream) (?), 1.16 II 26, 34 (trm ql).

tnqt (II) n. f. “lactation, nursing” (?) (< /y-n-q/, contracted /tqtlt/ pattern. Akk.
tēnīqu, “Säugen, Säugling”, AHw 1347; “act of suckling”, CAD T 343f.; cf. MHb.
tynwq/t, “child, boy” / “girl”, DTT 1665.Watson SEL 25 2008 60);¶par.: hr (II).
¶ Forms: sg. tnqt.
Lactation, nursing (?), in bkn ctx.: ]ṯdh tnqt her breasts (had not known)
lactation (?), 1.13:32 (// hrh).
Cf. /y-n-q/.

tnṯ “?”, in unc. ctx.: lḥm tnṯ, 5.23:13 (Watson FO 47 2010 436: “ornament”, Akk.
tenšu).

tny PN (etym. unc. Gröndahl PTU 260); ¶ syll.: cf. PNF DA-ni-ia, Ug 5 5 (RS
17.22+):4; Huehnergard UVST 215; AkkUg 384.
PN: 4.114:5; cf. ]tny, 4.438:4.

tp (I) n. m. “drum” or “tambourine” (Hb. t(w)p, “hand-drum, tambourine”,
HALOT 1771 f.; JPAram. twp, “drum”, DJPA 578; Arab. duff, daff, “a tambourine”,
AEL 888; > Gk týmpanon, Lidell-Scott GEL 1834); ¶ par.: knr,mrqṣt,mṣlt, ṯlb.
¶ Forms: sg. tp, suff. tpk (?).
Drum or tambourine: b tp wmṣltmwith tambourine and cymbals, 1.108:4 (//
knr, ṯlb); qḥ t!pkbyd take your tambourine in (your) hand, 1.16 I 41 (//m]rqṣtk;
for the rdg tpk cf. TropperAuOr 13 1995 233, // k*n*r*k; Greenstein IOS 18 112 f.;
diff. Dietrich-Loretz TUAT 4 1243: “deine Nase”; Wyatt RTU 226 n. 224: “your
nose”, rdg ảpk // [b]rltk). For tph in 1.113:1, 5 see /p-h-y/.

tp (II) n. m. a) “aspect” > “good aspect”, “beauty”; b) “countenance, face” (<
/y:w-p-y/, cf. Sp. “semblante”. Tropper UG 269; Watson LSU 60 and n. 519;
Del Olmo AuOr 28, 2010, 46f.); ¶ par.: nʕm (II). ¶ Forms: sg. tp.
a) Aspect > good aspect, beauty: tp ảḫh the beauty of its brother, 1.96:2 (//
nʕm; diff. Astour SEL 5 1988 16: “timbrel”, cf. tp (I); Ford UF 30 1998 219ff.: “to
see” < /p-h-y/); b) face: qḥ tpk b yd grasp your face with (your) hand, 1.16 I 41
(// brlt; diff. among others Dietrich-Loretz TUAT 3/6 1243: “nimmdeine Nase
in die Hand”, rdg ảpk); in bkn ctx.: ]rġb w tp mṣqt hunger and countenance
of distress, 1.103:19 (see Del Olmo AuOr 28 2010 46 n. 39; diff. Dietrich-Loretz
MU 122f.: “Sichtbarwerden der Bedrängnis”, rdg. tp<h>).
Cf. yp, /y:w-p-y/.

tpḥ (I) n. m. “apple” (Hb. tpwḥ, “apple”, HALOT 1773f.; Arab. tuffāḥ, “apple”,
AEL 308; Eth. tǝffūḥ, “apple”, CDG571; Eg. /tappūḥa/, “Apple”, Hoch SWET 377
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(563)). Powell BSA 3 1987 153ff.; Watson AuOr 22 2004 129). ¶ Forms: sg. tpḥ.
Apple: d tỉt yspỉ (…) tpḥwho came to eat (…), apples, 1.20 II 11.

tpḥ (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 290. Heltzer RCAU 14; Astour RSP 2 110; Fs
Gordon 1980 7; Van Soldt Topography 45; Belmonte Fs. Watson 112 f.).
TN: 4.643:14; in bkn ctx.: [tp]ḥ, 4.676:6 (Belmonte RGTC 12/2 290).

tpnr n. m., Hittite dignitary, “commissioner” (?) (Hitt. LÚ tuppas-, tupala-,
“scribe”, Laroche RHA 58 1956 26ff.; Pecchioli Daddi MPDAH 149f.; San-
martín AuOr 10 1992 99 n. 24; Dietrich UF 36 2004 682: tup-pa-la-nu-ri /
tup-pa-nu-ri, “Ober-Ton(tafelverwalter”); ¶ RS Akk.: LÚ tup-pa(-la)-nu-ri,
PRU 4 42 (RS 17.227 + dupl.):30; PRU 4 47f. (RS 11.732) A 7, B 5; PRU 4 82
(RS 17.382+380):36; PRU 6 2 (RS 19.80):13, 22. ¶ Forms: sg. tpnr.
Hittite dignitary, “commissioner” (?):mỉt ỉqnỉ l tpnr one hundred (shekels) of
violet purple for the t., 3.1:32; bnš tpnr personnel of the t., 4.44:23, 28.

tpšlt n. f. “oppression” (?) (/tqtlt/ pattern < (?) Akk. pašālu, “kriechen”, AHw
841; “to crawl”, CAD P 234. Dietrich-Loretz MU 139f.; Watson LSU 110, 134).
¶ Forms: sg. cstr. tpšlt.
Oppression (?): špšn tpšlt ḥwt hyt the Sun will be (cause) the oppression (?)
of that land, 1.103:45 (diff. Pardee AfO 33 1986 140; TR/1 549, 559 n. 252: “Šapšu
/ le soleil abaissera (?) ce pays”, rdg tpšln < *pšl D).

tq PN (?) (cf. Hurr. Tagi. Laroche GLH 249f.).
PN (?), in bkn ctx.: ]prln w tq, 6.47:1 (Dietrich-Loretz ESTU 7).

tqʕt DN, one of the kṯrt goddesses (/Tāqiʕatu/, act. ptc. f. G *tqʕ, “applauder”
(?). Herrmann YN 24f.; for other explanations cf. Caquot-Sznycer TOu/1 397;
Watson UF 9 1977 283; Marcus in UPN 218).
DN: tqʕt ʕm prbḫṯ DN with DN, 1.24:49.

tqn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 201; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Wat-
son AuOr 21 2003 247; AuOr 30 2012 340f.); ¶ syll.: cf. táq-qa-na, PRU 3 32
(RS 16.129):2 (Van Soldt SAU 40).
PN: 4.277:11.
Cf. tgn, tkn.

tqnt n. f. (?) ((?) < /q-n-y/. Akk. tiqnu, “ordentliche Ausstattung”, AHw 1360;
“proper equipment”, CADT 407; Zeeb Fs. Von Soden 541 ff.: Alal. Akk. teqnītu,
“Rückbehaltung(srecht)”; Watson LSU 110: Akk. tiqnu, supra). ¶ Forms: Sg.
tqnt.
(?): tqnt, 5.23:10.
Cf. /q-n-y/.

/t-r/ vb G: “to scour, travel through, cross” (Hb. twr, “to spy out”, HALOT 1707ff.;
Ebla cf. A.NIGÍN = du-lum, da-wu-lum, “…”, VE 629; Civil Biling. 82; Conti
SQF 173; cf. tuārum, “zurückkehren”, “to return”, ARET 5 61, 8 12; cf. PNN
tá-ra(-DN), túr(-DN), i-dúr(KU)-(DN), lu-ti-ir, Fronzaroli EL 145: /lū yutīr/;
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cf. Müller Biling. 173, 181; šu-ti-ir impv. Š, “gib zurück”, Müller Biling. 201; Akk.
târu, “sich umwenden”, AHw 1332ff.; “to return, come back”, CAD T 250ff.;
Arab. tāra, “to run”, IV ʔaṯāra, “to repeat”, AEL 322. Herdner TOu/1 560; Parker
UF21 1989 286; diff. Dietrich-LoretzUF 10 1978 424f.: “Band, Schnur”,Hb. twr);
¶ syll. Ug.: cf. PN … [ù DUMU-ša(?)] ti-tu-ru-na x [a-na PN], RS 22.399:17
(unpub.), Van Soldt SAU 441 f.;¶RSAkk.:GUR; Gröndahl PTU 202; Van Soldt
UF 21 1989 372 n. 22; ¶ par.: /s/ś-b(-b)/; /y-d-y/ (I); ¶ Forms: G inf. tr. G prefc.
ytr; Š prefc. tštr.
G. To scour, travel through, cross, run, escape: tdʕṣ pʕnmw tr ảrṣ she pressed
(?) (her) feet (down) and crossed the earth, 1.4 V 21 (see Gzella BiOr 64
2007 553: *twr (?); diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 191; De Moor-Spronk
CARTU 156: “flew up from the earth” < *ntr, Hb. ntr, “to jump, set off”; Wyatt
RTU 277; Smith-Pitard UBC/2 538: “the earth shook”, see /trr/, Akk. tarāru,
“zittern” AHw 1325f.; “to tremble, quiver”, CAD T 207f.; Arab. tartara, “to
move, to agitate”, AEL 299); tšu knp w tr b ʕp she lifted wing and escaped,
flying, 1.10 II 11; w tʕn ảrḫ w tr b lkt tr b lkt w tr b ḫl and she saw a heifer and
began to run, she began to run and she began to skip, 1.10 II 28–29; tlk w tr she
went and escaped, 1.10 III 17 (diff. Del Olmo NABU 2013/31: and escaped, *yr,
Akk. wâru, EA Akk. šalmiš alik u ina šalāme i’-ir-ma, “go away safely, proceed
in well-being”); tr ảrṣ wšmm travel(ling) through the earth and the heavens,
1.16 III 2 (// sb. Tropper UG 484: “Geh’ herum auf der Erde …”); in bkn ctx.: tr
ḥt[, 1.16 II 12, 15.
Š. To cause to escape, cause to fly up, startle: tštr ʕpt šmm she startled the
birds of the sky, 1.22 I 11 (// *ydy. DeMoor SP 117; diff. Pope Fs. Finkelstein 173:
“she propels herself”, Št *w/yry (?); Tropper UG 591, 628.

tr (I)n.m. 1) “pole, steering pole” of a chariot; 2) “log (?)” (Akk. târu, AHw 1332ff.
XellaWO 13 1982 34; Del OlmoUF 11 1979 181 f.; IMC 198;WatsonAuOr 25 2007
134). ¶ Forms: pl. trm, suff. trh, [t]rhm (?), trhn.
1) Pole, steering pole of a chariot: ʕšr ṣmdm trmd [ṣ]pyw trmảḥdm ṣpym ten
pairs of steering poles to be plated and two separate poles, pated, 4.167:2–3,
cf. ln. 7 (cf. ibid. ln. 7, 9); (n) mrkbt (…) yd trhn (n) chariots (…) together
with their steering poles, 4.145:5, cf. 4.363:10 (diff. Dietrich-Loretz TUAT 1 218:
“mitsamt ihren Beschlägen”; cf. UF 10 1978 424f.).
2) Log (?): ṯlṯ mảt trm b ʕšrt three hundred logs (?) for ten (shekels), 4.158:7
(De Moor JNES 24 1965 362: “kind of cedar”, Hurr. tiyari-; Watson UF 40 2008
561: “log”,Hitt. tāru; diff. Bordreuil-PardeeManUg265: “threehundreddoves”,
< tr (II)).
Cf. trn.

tr (II) n. m. “turtledove” (Streptopelia turtur. Hb. twr, “turtle-dove”, HALOT
1709f. De Moor UF 2 1970 317). ¶ Forms: sg. tr.
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Turtledove: tr l qlḥ a turtledove to DN, 1.115:5, 13.
trảl PN (etym. unc. Watson LSU 181; AuOrS 27 104).
PN: 4.370:10.

trản PN (etym. unc. Watson LSU 181; AuOr 30 2012 341).
PN: bn PN, 3.7:3.

/t-r-ʕ/ vb Gpass.: “to be cracked” (?) (Aram., JPAram. trʕ, “to breach, break”,
DJPA 593; cf. Arab. tariʕa, “to hasten to do evil”, AEL 303. Gray UF 3 1971
65 n. 38; Del Olmo AuOr 25 2007 158; diff. Kapelrud Ug 6 327 n. 25: “to be
destroyed”, *rʕ / rʕʕ; Dietrich-Loretz Studien 69: “hochheben”, Akk. tarû II);
¶ par.: /ṣ-ḥ-r-r/. ¶ Forms: G suffc. with suff. trʕn (encl. -n (?)); inf. trʕ.
Gpass. To be cracked (?): trʕ trʕn ả[rṣ] the earth was completely cracked (?),
1.12 II 42 (// bnt šdm ṣḥr[rt]).

trb TN (Belmonte RGTC 12/2 287: Taribu. Heltzer RCAU 14; Astour NuzHur
1 19; UF 13 1981 7; RSOu 11 65; Van Soldt UBL 11 377, 380; UF 30 1998 728;
Topography 45f., 185 f.); ¶ syll.: URU ta-ri-bu/bi, PRU 3 190 (RS 11.800):32';
PRU 3 191 (RS 11.841):25; RSOu 7 4 (RS 34.131):44; RS 25.455+ rev. 7 (Arnaud
SMEA 32 1993 128); Van Soldt UF 28 1996 689.
TN: 4.348:27; 4.800 II 34; for drb, 4.346:10, and trb, 4.693:35, cf. Van Soldt UF 28
1996 689 (?); Belmonte RGTC 12/2 287.
Cf. trby.

trbnn PN (etym. unc.; cf. trb, TN. Gelb-Purves-MacRae NPN 262f.: /tarm-/,
tarminninu; /tarp-/; Watson LSU 181; AuOr 30 2012 341).
PN: 4.269:21s.

trbṣ n. m. “yard”, “stable” > “reserve” (< */r-b-ṣ:ḍ/. Akk. tarbaṣu, “Viehhürde”,
AHw 1327f.; “pen, enclosure”, CAD T 217ff.; MHb. / Aram. trbṣ / trbyṣ, “garden
at the house, court”, DTT 1695. Rainey RSP 2 82; Fensham UF 11 1979 270;
Loretz HippUg 104ff.: “Hof, Pferdestall”); ¶ RS Akk.: É-tu4: ta-ar-bá-ṣí, PRU 3
92 (RS 16.189):17; Sivan GAGl 279; Huehnergard UVST 176; Van Soldt SAU 307.
¶ Forms: sg. trbṣ, f. variant trbṣt (1.14 III 37).
Reserve: b trbṣ bn ảmt of the reserve of slaves, 1.14 II 3 and par. (diff. Vervenne
UF 19 1987 365f.: rdg bt rbṣ).

trby GN (rdg unc. See Van Soldt UF 30 1998 711 [94]; Belmonte RGTC 12/2 287).
GN, in bkn ctx.: PN tr[by (?), 4.417:4.

trbytn. f. “profit, commercial interest” (Hb. trbyt, “profit, increase”, HALOT 1787;
Akk. tarbītu, “Grossmachung, Erzeugnis”, AHw 1328; “enlargement”, CAD
T 225; cf. Emar Akk. /tarbīyātu/ “offspring”, Pentiuc Vocabulary 179. Zevit
UF 13 1981 195; Sivan UF 14 1982 216). ¶ Forms: sg./pl. trbyt.
Profit, commercial interest: PN (n) trbyt (n shekels): profit(s), 4.658:50 (book-
keeping note referring to the whole tablet; cf. Tropper-Vita UF 30 1998 693).
Cf. /r-b(-b:y)/.
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trd/tn PN (Hurr. Hurro-Akk. ta/erd/tennu, ta/urtā/an(n)u, AHw 1329, 1332;
Emar Akk. tartannu, “supervisor” (?) Cohen SSCE 57 n. 199; Hb. trtn, “com-
mander in chief”, HALOT 1798f. (but cf. infra: ṯrtn). Gröndahl PTU 262, 266;
Watson LSU 181); ¶ syll.: ta-ar-DA-a-nu, PRU 6 75 (RS 19.121) rev. 5'.
PN: bn trdn, 4.617 II 23; trtn, 4.609:28; in unc. ctx.: bt trtn, 5.11:5 (cf. bt (II) 1.a.
Cf. uṯryn.

trgn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 235); ¶ syll.: cf. tu-ru-ga-na, PRU 3 146
(RS 16.139):9; cf. tù-ru-KA-na, PRU 3 33 (RS 16.129):18; cf. Huehnergard AkkUg
355.
PN: 4.85:7 (bn tġh), cf. bn prgn: 4.115:13; in bkn ctx.: ]k/rgn, 4.183:13; 4.827 V 9.

trġds PN, cf. trġ(n)ds.
trġdś PN (etym. unc.).
PN 4.840:8.

trġ(n)ds PN (< TNAnat. Tarhuntas-. LarocheNH 271; DelMonte-Tischler RGTC
7 405; Del Monte RGTC 7/2 162. Dietrich-Loretz WO 4 1967–1968 303; Grön-
dahl PTU 22, 268, 273, 297, 303; Watson AuOr 30 2012 341). Forms: trġds,
trġnds.
PN: ★a) trġds, 2.10:5; 4.102:27; 4.425:2 (Van Soldt SAU 37); ★b) trġnds, in the
composite TN gt trġnds, 4.400:15 (Belmonte RGTC 12/2 95).

trġt, in unc. ctx.: erasure in 1.75:3.
trġzz TN, mythical mountain bordering on the underworld (see Belmonte
RGTC 12/2 290;Margalit UF 8 1976 156 n. 43;MLD75 [= trẓẓ in 1.16 I 49]; Tsevat
JNSL 3 1974 71 ff. [= tġzz/t!ġzt (špš) in 1.24:2]; Watson LSU 204); ¶ par.: ṯrmg.
TN: ảl ttn pnm ʕm ġr trġzz then set face towards themountain t., 1.4 VIII 2 (//
ġr ṯrmg).
Cf. šrġzz.

trhy PN f. (etym. unc. Watson LSU 181).
PN: 4.625:20.

trḥ n. m. “flask, jar” (Akk. tarīḫu, “ein wertvolles Gefäss”, AHw 1329; tarḫu, “a
container” (?), CADT 230. Dietrich-LoretzMU 217;Watson LSU 111; AuOrS 27
94); ¶ par.: nảd. ¶ Forms: sg. cstr. trḥ.
Flask, jar: trḥ ḥdṯ m[r] a new little flask of myrrh, 1.124:6 (// nảdmr).

/t-r-ḫ/ vb G/D: “to marry, get married” < “to pay the brideprice” (denom. of
Akk. terḫatu, “Brautpreis”, AHw 1348; “bridewealth, dowry”, CAD T 350ff.
Dietrich-Loretz Fs. Elliger 33; Verreet UF 19 1987 323; diff. Dahood UF 1 1969
34: “to cohabit”, Akk. reḫû); ¶ par.: /ʕ-r-b/ (I), /b-ʔ/, /ḫ-t-n/, /y-p-q/. ¶ Forms:
G/D suffc. trḫ; prefc. ỉtrḫ, ttrḫ, ytrḫ; impv. trḫ; act. ptc. trḫ (cf. trḫ); pass. ptc.
Gmtrḫt, cf.mtrḫt.
G/D. To marry, get married: ảṯt trḫ w tbʕt he married a woman, but she left
(him), 1.14 I 14 (// l ypq), cf. 1.23:64; tn nkl yrḫ ytrḫ allow DN to marry DN,
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1.24:18, cf. ln. 33 (// tʕrbm); ttrḫ lk ybrdmymarry DN, 1.24:28–29, cf. ln. 26 (// l
bủ); ảḫr nkl yrḫ ytrḫ DN1 gets married with DN2, 1.24:38 (// ḫtny).
Cf.mtrḫt, trḫ, trḫtt.

trḫ n. m. “newlywed, groom” (ptc. or nominal pattern from /t-r-ḫ/). ¶ Forms:
sg. trḫ.
Newlywed, groom: yṣỉ trḫ ḥdṯ the newlywed should also go out, 1.14 II 47,
IV 26.
Cf. /t-r-ḫ/.

trḫt n. f. “dowry, bride price” (< Akk. terḫatu, “Brautpreis”, AHw 1348; “bride-
wealth, dowry”, CAD T 350ff.; diff. De Moor UF 11 1979 653: “the giving of the
terḫatu”, rdg trḫtt; Dietrich-Mayer ALASP 7 20). ¶ Forms: sg. trḫt.
Dowry, bride price: trḫt ảrš lnhw l ỉb (this is) the dowry thatwill be requested
for himand forDN, 1.111:20 (diff. rdgKTU trḫtt ảr, or footnote 3: read trḫt tảr?).
Cf. /t-r-ḫ/.

trmmt, cf. trmt.
trmn PN (etym. unc.; cf. ṯrmn (I). Gelb-Purves-MacRae NPN 262f.: /tarm-/;
Laroche GLH 257: /tarmani/; Pitard BASOR 232 1978 69; Xella TRU 285;
Ribichini-Xella SEL 8 1991 169; Watson LSU 181; AuOr 30 2012 341).
PN:★a) un rpủ, 1.161:5;★b) bn PN, 4.612:6; 4.860:32.
Cf. ṯrmn (I).

trmt n. f. “offering” (< /r-m/. Hb. trwmh, “contribution”, HALOT 1788ff. DeMoor
SP 240f.; Caquot-Sznycer TOu/1 269 n. f., for this and other explanations;
Watson SEL 25 2008 60f.: “present”, Akk. tarīmtu); ¶ par.: tġẓyt. ¶ Forms: sg.
trmt, (trm{m}t, 1.6 IV 44, dittog.).
Offering: trmt lbš w ktn (as an) offering: one garment and one tunic, 1.43:3;
lḥm tr{m}mt bread of offering, 1.6 VI 44 (// yn tġẓyt; diff. Aartun StUL 143f.:
“Tadellosigkeit”, rdg trmmt < rmm).

trn (I) n. m. “mast of a ship” (Hb. trn, “signal post”, HALOT 1794; Aram. twrn(ʔ),
“espying pole, mast, yard”, DTT 1658. Xella WO 13 1982 33f.); ¶ syll. Ug.: GIŠ
ta-ar-ni GAL, PRU 6 19 (RS 19.115):4; tarnu, “Mast”, AHw 1331; “mast”, CAD
T 239; Van Soldt BiOr 47 1990 734; SAU 307. Form: sg. trn.
Mast of a ship: spr npṣ ảny (…) w trn list of naval equipment: (…) and amast,
4.689:5.
Cf. tr (I).

trn (II) PN (etym. unc. Watson LSU 181); ¶ syll.: cf. tu-ra-na, PRU 6 38:17; cf.
PRU 3 34 (RS 16.114) rev. 8 and cf. Van Soldt SAU 29.
PN:★a) 4.55:11;★b:) bn PN, 4.103:10; 4.350:13.
Cf. trnn.

trnn: PN (Watson AuOr 25 2007 135; LSU 181)
PN: bn PN 4.807:50, 64.
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Cf. tr.
trqn.m. a container (?) (Akk. ruqqu, “(Metall-)Kessel, Schale”, AHw995; “kettle,
cauldron”, CAD R 416ff. Loretz UF 36 2004 283ff.; Watson AuOr 25 2007 135;
AuOrS 27 94: “bottle for trq-oil”, Akk. turqu (?), a plant). ¶ Forms: du. trqm.
A container (?): ṯn trqm two t., 3.13:20 (cf. spl,mmsk,mqrt, ibid. ln. 17–19).

/t-r-r/ D: “to make tremble” (Akk. tarāru, “zittern” AHw 1325f.; “to tremble,
quiver”, CAD T 207f.; Arab. tartara, “to move, to agitate”, AEL 299. De Moor
SP 162; Margalit UF 15 1983 87f.; Aartun UF 17 1985 41; Watson SEL 25 2008
61). ¶ Forms: G/D prefc. (?) y]trr.
D. To make tremble, shake, in bkn ctx.: qlh q[dš y(?)]trr ảrṣ his holy voice
makes the earth tremble / shake, 1.4 VII 31 (diff. Watson SEL 25 2008 61: “at
his holy voice the earth quaked”).

trr n. m., profession or social class (etym. unc. Dietrich-Loretz TUAT 1 216:
“Kurriere” (unc.); Thiel UF 12 1980 354; Watson LSU 111, 143 f.); ¶ syll. Ug.:
LÚ ta-ri-ru-ma, PRU 6 93 (RS 17.131):5; Rainey IOS 3 1973 44; Sivan GAGl 279;
Huehnergard UVST 186; Van Soldt SAU 307. ¶ Forms: pl. trrm.
Profession or social class: kbśm trrn khnm fullers, t., priests, 4.99:8; yqšm trrm
kkrdnm fowlers, t., bakers, 4.126:26; ủbdy trrm lands leased to the t., 4.7:1;
4.103:48.

trtn PN; cf. trd/tn.
trṯ n. m. 1) “new wine”; 2) DN, deified trṯ (Hb. tyr(w)š, “sweet wine, must”,
HALOT 1727f.; Ph. trš, “must”, DNWSI 1234; cf. Ebla ti-ri-su, “must, newwine”,
Fronzaroli ZA 88 1998 231; HH tuwarsa, “vine”, Rabin Or 32 1963 137f.; Greek
thyrsus, “wand wreathed in ivy and vine-leaves”, Liddell-Scott GEL 812. De
Moor UF 2 1970 225; Görg BN 8 1979 7ff.; Bron-Lemaire GLECS 24–28 1979–
1984 13; Watson SEL 25 2008 61 f.: Mari Akk. turšummu); ¶ par.: yn. ¶ Forms:
sg. trṯ.
1) New wine: tštn (…) trṯ ʕd škr they drank (…) new wine to intoxication,
1.114:4, cf. ln. 16 (// yn).
2)DN, in god lists: trṯ, 1.102:9; in ritual texts: trṯ šDN, a ram, 1.39:11; trṯ dqtDN,
a ewe, 1.39:16 (Xella Fs. Fronzaroli 680ff.).
In bkn ctx.: tʕl trṯ, 1.5 IV 20; 1.17 VI 7; cf. ]rṯy, 1.179:14.

trzy TN (Belmonte RGTC 12/2 290f. Heltzer RCAU 15; Astour UF 11 1979 24f.;
Fs. Gordon 1980 7; Watson LSU 205; Van Soldt Topography 46; Belmonte Fs.
Watson 113).
TN: 4.643:10; for tr[, 4.417:4, see trby and cf. Van Soldt UF 28 1996 689 n. 299;
UF 30 1998 711 [94]; Belmonte RGTC 12/2 287.

trzyn PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.848:12.

trẓẓn.m. “lightmarch, speed” (nom. pattern /tqll/ < /r-ẓ/. Diff. DeMoor-Spronk
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UF 14 1982 184: “pool”, Arab. rawḏat; Margalit UF 8 1976 156: rdg tr<ġ>ẓẓ, cf. 1.4
VIII 2: trġzz). ¶ Forms: sg. suff. trẓẓh (adv. -h).
Light march, speed: yqrb trẓẓh he approached at full speed (?), 1.16 I 49.
Cf. /r-ẓ/.

tsm n. m. “beauty” (< */y-s-m/, contracted pattern /tqtl/); ¶ par.: nʕm (II).
¶ Forms: sg. tsm, suff. tsmh.
Beauty: km tsm ʕṯtrt tsmh like the beauty of DN is her beauty, 1.14 III 42 and
par. (// nʕmh).

tšʕ n. num. “nine” 1) nine; 2) compound numbers (Hb., OAram., Pun., Nab.,
Palm. tšʕ, “nine”, HALOT 1802f.; DNWSI 1235f.; Syr. tšaʕ, SL 1674; Akk. tiše,
“neun”, AHw 1362; “nine”, CAD T 432; OSA tsʕ, SD 148; Arab. tisʕ(at), “nine”,
AEL 306f.; Eth. tesʕ, CDG 580f.);¶ syll. Ug.: PN ti7-iš-ʔu, PRU 6 80 (RS 19.111):8;
Sivan GAGl 279. ¶ Forms: sg. tšʕ, f. tšʕt; pl. tšʕm (cf. tšʕm).
1) Nine: ★a) elliptical syntagms: bn gdảḫ tšʕ PN, nine, 1.87:59, cf. 4.777:7; tšʕ
dt tqḥ[n] nine (persons) who took wool, 4.395:2; t]šʕ yn nine (“jars”) of wine,
4.285:3; nsk ṯlṯ tšʕ, coppersmiths, nine, 4.836:15; in bkn ctx.: tšʕ [, 3.14:10, 11;
b tsʕ [, 4.104:11; 4.237:1; 4.317:14; tš[ʕ, 4.20:1, 2; 4.80:16; 4.244:27; 4.729:10; ]tšʕ
kbd, 4.777:10, cf. tšʕt k[bd, 4.333:7; ★b) ge. syntagms: hzp tšʕ yn TN, nine
(“gallons”) of wine, 1.91:28; tšʕ ṣỉn b tšʕt ksp nine sheep for nine (shekels)
of silver, 4.337:22, cf. 1.106:29; tšʕ bnšm nine farmhands / labourers, 4.29:1,
3; 4.40:15; tšʕ hbṭnm nine h., 4.137:6, 4.163:10; tšʕ ṯnnm nine archers, 4.163:1;
tšʕ dd ḥṭ[m] nine “cauldronsful” of wheat, 4.400:4, cf. 4.858:3; tšʕ ddm nine
“cauldronsful”, 4.796:11; [t]šʕ šủrt, nine š., 4.44:15; in bkn ctx.: tšʕ l[, 4.400:7;
tšʕ mṯṭm nine oars (?), 4.689:2; tšʕ ỉptt nine ỉ., 4.707:11; cf. tšʕx, 4.810:8.
2) Compound numbers: ★a) nineteen: b tšʕ ʕšrt on (day) nineteen, 1.132:1;
tšʕ ʕšr kbd skm nineteen cloaks, 4.270:6 tšʕ ʕ [šr bnš] nineteen farmhands /
labourers, 4.40:5; tšʕ ʕšr mrynm nineteenm., 4.163:5, cf. 4.174:8; tšʕ ʕšr hbṭnm
nineteen h., 4.174:6; tšʕ ʕšrh dd nineteen “cauldronsful”, 4.269:2; tšʕ ʕšr dd
ksmm nineteen “cauldronsful” of k., 4.400:16; in bkn ctx.: ]tšʕ ʕšr, 4.312:8;
tšʕ ʕš[r, 4.381:16; tšʕ ʕšr[, 4.618:11; ★b) twenty-nine: tšʕ l ʕšrm lqḥ he took
twenty-nine, 4.144:3;★c) thirty-nine: tšʕ ṣmdm ṯlṯm thirty-nine yokes of land,
4.136:1–2; ṯlṯm tšʕ kb[d y]n thirty-nine (jars) of wine, 4.213:19;★d) others: five
hundred and seventy-nine: oxen šbʕmtšʕ kbd five hundred and seventy-nine,
4.296:4; tšʕ mả[t] ḫmšm … nine hundred and fifty …, 4.805:2; alpm tšʕ mảt,
two thousand nine hundred, 4.809:2.
Cf. tšʕm.

tšʕm n. num. “ninety” (< tšʕ); ¶ par.: ṯmnym. ¶ Forms: pl. tšʕm.
Ninety: a) The numeral ninety: tšʕm bʕl mr[r] ninety (cities) DN travelled
through, 1.4 VII 12 (// ṯmnym); tšʕm (kbd) mḏrġlm ninetym., 4.173:7, 11; tšʕm
sp, ninety bowls, 4.56:12, 13; tšʕm kdm kbd yn ninety(-two(?)) “jars” of wine,
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4.213:2, 13; tšʕm drt, ninety of bran, 4.243:14; tgmr ksp tšʕm total value in
cash: ninety (shekels), 4.276:14; ṣṣ bn šršʕm tš[ʕm] salt mine(s) of PN: ninety,
4.344:14; in bkn ctx.: t]šʕm, 1.76:6; 4.142:8; b) compound numbers: tšʕm mrḥ
ảḥd ninety-one lances, 4.169:9; tšʕm ṯq ṯn kbd ninety-two ṯ., 4.595:1; ṯšʕm ṯlṯt w
nṣp kbd ksp ninety-three and a half (shekels) of silver, 4.779:1; tšʕmḫmš [k]bd
yn ninety-five (“jars”) of wine, 4.213:21; tšʕm ṯṯ kbd mḏrġlm, ninety-six m.,
4.137:9;mỉt tšʕm [kb]d ddm one hundred and ninety cauldronsful, 4.397:12.
Cf. tšʕ.

tškrġ PN (Hurr. etym. unc. Watson LSU 182).
PN: 4.391:3. In bkn ctx.: tš[krġ, 4.490:2.

tšlm n. m. “payment” / “redemption, ransom” (< /š-l-m/; Akk. tašlimtu, “voll-
ständige Übergabe”, AHw 1338f.; “payment of balance due”, CAD T 290f.; cf.
OAram.mšlmw, “payment”, DNWSI 703. Sanmartín UF 10 1978 356 n. 59;Wat-
son LSU 111). ¶ Forms: sg. tšlm.
Payment / redemption, ransom, in unc. ctx.: l tšlm ʕln as payment on his
account, 1.111:24 (on versions like: “(may his death) be our redemption!” /
“(may his death) bring us peace”, prefc. /š-l-m/ D, see Tropper UG 555; also
Del Olmo CR 166 n. 106; Pardee TR/1 623, 629: “elle n’en rendra pas”).
Cf. /š-l-m/, šlmt (II).

tšt n. f. “wish” < “proposal” (?) (etym. unc., poss. nom. pattern /tql/ from /š-t/,
“to propose”; a connection with Hb. twšyh, “good result”, “sound wisdom”,
HALOT 1713 ff., is less likely taking into account the prob. etym. of the Hb.
lexeme from /y-š/ < /ʔ-ṯ/, cf. ỉṯ (I) and tšyt. Del Olmo CR 154 n. 56; diff.
Dietrich-Loretz UF 12 1980 178: “Zuversicht”, Hb. twšyh; Caquot TOu/2 117
n. 360; PardeeTPM 112ff.: “succès”, id.;Margalit JBL 89 1970 296: “lady”, variant
of št). ¶ Forms: sg. suff. tštk.
Wish (?): l tštk l ỉrštk according to your wish (?), according to your request,
1.108:20.
Cf. /š-t/.

tšyt n. f. “triumph, success” (Hb. twšyh, HALOT 1713 ff. De Moor SP 94); ¶ par.:
ṣḥq, šmḫt. ¶ Forms: sg. tšyt.
Triumph, success: ymlủ (…) kbd ʕnt tšyt filled was (…) the liver of DN with
(the satisfaction of) triumph, 1.3 II 27 (// ṣḥq, šmḫt).

tt PN (etym. unc. Gröndahl PTU 295f.; Watson AuOr 22 2004 117; Muchiki
Loanwords 156); ¶ syll.: cf. te-et-te, PRU 4 54 (RS 17.334):4 and passim ibid.;
tu-ut-ti, PRU 4 235 (RS 17.135+) obv. 3, rev. 3, 8; tu-tu, PRU 6 50 (RS 17.388):6
and passim ibid.
PN: 4.7:16; 4.102:26; 4.103:19 (Van Soldt SAU 36); 4.132:2; 4.160:5.

ttġl, cf. tdġl.
ttḫ PN (etym. unc.; cf. Gelb-Purves-MacRae NPN 248: /tad-/).
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PN: 4.153:3.
ttkn n. m. “correct assessment”, “decision” (?) (etym. unc. (?), poss. nomi-
nal pattern /tqtl/ < /t-k-n/. Hb. tkn, pi., “to make correct, assess, calculate”,
HALOT 1733ff. See De Moor-Spronk CARTU 173: “to be steadied”, *tkn Dt.;
Dietrich-Loretz Studien 92: “ja man setze fest”, < *tkn; diff. Gray UF 3 1971 67
n. 55: “to be smitten”, *nky); ¶ par.: ảwl. ¶ Forms: sg. ttkn.
Correct assessment, decision (?), in unc. ctx.: ỉšttk lm ttkn he ceded (the
power of) decision (?), 1.12 II 57 (// ảwl).
Cf. /k-n/.

ttl TN, place of the cult of the god Dagan, mod. Tall Biʕa (Belmonte RGTC 12/2
295f.: *Tuttul. Akk. Tu-ut-tu-ulki; Astour RSP 2 336; UF 2 1970 3, 6;Mayer UF 19
1987 121 ff.; UF 21 1989 271 ff.; Charpin NABU 1989/16; Krebernik MDOG 125
1993 51 ff.; Watson LSU 205). ¶ Forms: ttl; ttlh (adv. -h; cf. -h (II)).
TN: dgn ttl, DN of TN, 1.24:14; ql bl ʕm dgn ttlh carry (the / my) cry to DN in
TN, 1.100:15.

ttn n. m. “supplies” (< /y-t-n/. Dietrich-Loretz UF 41 2009 137, 142: “Gabe, Liefer-
ung”, *têtinu). ¶ Forms: sg. suff. ttnk.
Supplies: w yqḥ tʕnk and he takes your supplies, 2.87:23, see ln. 30.

ttn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 296; Tropper ZAH 14 2001 200ff.; Watson
LSU 182; AuOrS 27 103; AuOr 30 2012 341); ¶ syll.: cf. ta-TE-nu, PRU 6 75
(RS 19.121) rev. 3 (Sivan GAGl 255: /n-t-n/); tu-tu-na, 54 (RS 19.33):18.
PN: ★a) 4.35 II 21 (cf. Van Soldt SAU 38); 4.63 II 16; 4.245 I 10; 4.825 VII 2; ★b)
bn PN, 4.69 III 3.]

ttnt, in unc. ctx.: dbl ttnt yṯ, 5.11:13.
ttyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 263, 296).
PN: 4.631:3; 4.825 VII 9.
Cf. tdyn.

tṯb DN, Hurrian storm god (/Teṯo/a?b/, < Hurr. /Tes(̄s)̄ōb/, Wilhelm Or 61 1992
125; Neu Freilassung 21 n. 37, 452 n. 23; cf. dte-eš-šu-ub and var. dU-ub, dIM-
ub, passim in Alal., Bo. and Emar; cf. bʕl (II) 3. Laroche Ug 5 523; GLH 263;
Haas HBHS 34ff., 73 ff., 153 ff.; Dietrich-Mayer UF 29 1997 180); ¶ syll.: cf. the
theonymic element -te-ŠAB in PNN, Huehnergard AkkUg 378; ge. te-ZU-ub-
be, PRU 3 330 (RS 9.483 A) [h.2]):1, < /Teṯob=we/, cf. Van Soldt SAU 346 n. 199;
dIM.ZU.AN.NA= te-eš-ša-ab=ba-a-lu, Ug 5 137 (RS 20.123+) IVb 18, cf. Nougay-
rol Ug 5 249 n. 2; Laroche Ug 5 454; Van Soldt SAU 364 n. 248. ¶ Forms: tṯb
(also ge. /teṯōb=w(e)/), tṯbd (direct. /=da/), tṯbṯ (agent. /=a/(e)/).
DN, passim in Hurr. ctx.; cf. 1.42:12–13, 56; 1.64:28, 29; 1.110:3; 1.111:4, 9; 1.116:13;
1.120:2; 1.125:8; 1.135:2; 1.148:17; tṯb ḫlbġ the t. of Aleppo, 1.42:10 (Laroche Ug
5 520); in bkn ctx. cf. ]xṯb ủgrt, 7.43:4. It is common in theophoric PNN
(Gröndahl PTU 263f.; Ribichini-Xella RSF 15 1987 10f.; SEL 8 1991 169).
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Cf. ảg/kd/tṯp, ủrġtṯb, ảrtṯb, kltṯb, tbtṯb, tmtṯb, tṯmd, ṯdṯb, ṯrtṯb.
tṯmd PN (Hurr. Gröndahl PTU 206, 211, 240, 264; Ribichini-Xella SEL 8 1991 169);

¶ syll.: cf.ma-at-dU, PRU 3 204 (RS 16.257+) e. II 4.
PN: 4.7:20; 4.103:12, 27 (Van Soldt SAU 36).

tṯn PN (etym. unc., Sem. (?). Gröndahl PTU 264; Watson Historiae 4 2007 96;
AuOrS 27 104).
PN:★a) 4.46:5; 4.155:11 (bn ṯyl); 4.281:22; 4.858:9;★b) bn PN, 4.612:5.

tṯnt n. f., a container (?) (Hurr. tišnu(ḫḫu), ein Metallgefäss, AHw 1362; a metal
container, CAD T 433. Watson LSU 134, 144; UF 42 2010 839; AuOrS 27 94).
¶ Forms: sg. (?) tṯnt.
A container (?), in bkn ctx.: kd nbt šnt w tṯnt[ a “jar” of honey of the (current)
year and a (?) t., 1.148:22 (diff. Pardee Syria 69 1992 169: “elle / tu répétera(s)”).

tṯyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 263f.; Watson AuOr 11 1993 219); ¶ syll.:
cf. te-ši?-i[a?]-nu, PRU 6 50 (RS 17.388):23; cf. ti-še-ia, PRU 3 33 (RS 16.114):2;
te-še-ia, PRU 4 201 (RS 18.02):6, 9.
PN: 4.631:4 (bn ảrkšt).
Cf. dḏy.

twyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 295; Watson LSU 182; Historiae 4 2007 101);
cf. te-wa-a, PRU 4 167 (RS 17.129):14.
PN: bn PN, 4.52:2.
Cf. tỉyn, tyn.

tyn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 550; Gröndahl PTU 258, 295).
PN: 4.631:11–12; cf. ṯlṯ tṣ/y[n?] bn grgš, 3.13:14 (for the reading cf. Tropper AuOr
13 1995 236).
Cf. tỉyn, twyn.

tyt n. f., a plant or vegetable substance (“ranunculus, buttercup”, Asa foetida
(?); Akk. tīyatu, eine Drogenpflanze, AHw 1357; a herb and shrub, CADT 400;
Aram. tîʔāh, “root of crowfoot”, DTT 1663. Van Soldt UF 22 1990 348f.; Watson
AuOr 25 2007 135). ¶ RS Akk.: Ú.NU.LUḪ.ḪA/ḪU, Ug 5 38 (RS 20.16):34; Ug 5
39 (RS 20.172):22; cf. Ú.LUḪ.SAR = ti-ia-tu, MSL 10 113, 173; cf. Nougayrol Ug 5
121 n. 4. ¶ Forms: sg. tyt.
A plant or vegetable substance: kkr w mltḥ tyt one talent and one m. of t.,
4.337:26; ả]lp ảrbʕmảt tyt one] thousand four hundred of t., 4.14:14; ḫmšt kkr
tyt five talents of t., 4.203:17;mỉtm tyt two hundred of t., 4.863:9; ṯlṯm prqt tyt,
thirty sacks of t., 4.811:9; in unc. ctx.: ]xrb tyt mʕt, 4.863:22; d bl ttn tyt, 5.11:13.

tzġ n. m. general type of offering (Hurr. tašuḫḫe; Haas-Wilhelm AOATS 3 113 f.;
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 168; Del Olmo SEL 12 1995 43; Tropper
UG 106; Watson LSU 111, 134; UF 40 2008 562; diff. De Moor UF 2 1970 320:
“kind of sacrificial meat”, Hurr. (?) > Akk. DIŠ-ḫu > tizḫu (?); Herdner Ug 7 14:
“libation”, *wzġ). ¶ Forms: sg. tzġ; suff. tzġm (encl. -m); pl. tzġm.
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Offering: ʕlm tzġ b ġb ṣpn next (/ on the following day) an offering t. in the ġ.
of DN, 1.105:21; tzġm ṯn šm as a t.- offering two rams, 1.105:13; tzġm t.-offerings,
1.91:4; in Hurr. ctx.: 1.148:17; 1.149:10.

tznx[ bkn TN, 4.800 II 2.
tznt n. f. “provisions” (< */z-n/. Akk. zinnātu, pl. t., “Versorgung, Ausstattung”,
AHw 1529; “support, maintenance”, CAD Z 123; cf. Aram. zwn, “to feed”,
DNWSI 308 (?). DeMoor SP 120;Watson LSU 111; diff. Van SelmsUF 2 1970 263
n. 26: “to utter”, // rgmt; Aartun UF 16 1984 16f.: (linsenähnliches) Gemüse,
Arab. zinn; VanSoldtUF22 1990 349n. 190:nuḫurtu, Asa foetida (?)).¶Forms:
sg. tznt.
Provisions: kkr tznt a talent in provisions, 4.203:16; in unc. ctx.: (…) w tznt,
4.721:6.
Cf. zn, znt.


